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Enyedi György széphistóriája. 

Erdé lyben a hitújí tás hu l lámai é p p e n akkor csapnak a legmagasabbra, 
amikor az Alföldön a magyar reformáció hitelveit Mel ius m á r d o g m á k b a 
mereví t i . Erdély a herezisek fészke , ahol Dáv id Ferenc nyugtalan szelleme 
az ész n e v é b e n száműz i a va l lásból a hit é s é r z e l e m s z a v á t . Racional izál ja 
a ke re sz t énysége t . A ka to l ic izmusból k i indulva végigjár ja a hi túj í tás va la
mennyi á l lomásá t . Híve inek t ö b b s é g e köve t i őt a va l l á s -vá l t á sok út ján, 
egészen az á l ta la a lap í to t t unitarizmusig. A hanya t ló Zápo lya i -c sa lád 
utolsó sarját , J á n o s Zsigmond fejedelmet is s ikerül megnyernie az új 
va l lás s z á m á r a . 

Dávid Ferenc hatalma delelőjén ál l . A gyula fehérvár i é s n a g y v á r a d i 
d isputák kor lá t lan g y ő z t e s e , a fejedelem pártfogolt ja , az 1560-as é v e k b e n 
Erdély egyik l e g n é p s z e r ű b b embere volt . Enyedi G y ö r g y é p p e n az unita-
rizmus m e g e r ö s ö d é s é n e k é v e i b e n a nagyenyedi iskola t anu ló ja . A z új 
val lás szinte é sz revé t l enü l , gyorsan terjed. A hitbeli j av í tás , ú j í tás , ekkor 
a lelkekbe oltott v á g y , amely k ie l égü lés re szomjasan fogadja az új tanokat. 
A z enyedi iskola é lén ez időben Hunyadi Demeter áll, Dáv id Ferenc nevelt 
gyermeke, akit, mint á rvá t , saját kö l t s égén tan í t t a to t t . A hitelvek körül 
t á m a d t v i t ákná l a X V I . s zázad diákját aligha izgathatta valami jobban s 
a d i spu ták n y o m á n k igyúló új i gaz ságok fénye Enyedi G y ö r g y ö t is m a g á 
va l ragadta. Dávid Ferenc t an í t á sa iva l Hunyadi Demeter ismertette meg 
s Enyedi , mint fiatal diák, t a n í t ó m e s t e r é t k ö v e t v e , az unitarizmus h ív év é 
szegődöt t . Nem sejtette m é g , hogy az unitarizmus t ö r t é n e t é b e n h a s o n l ó 
szerep vár rá, mint egykor Meliusra ká lv in is ta o l d a l o n : az új va l l á s 
tanainak kodif iká lása . 1 E g y h á z s ze rvező m ű v é t csak r é s z b e n v á l t h a t t a 
valóra . A magyar sors tele van to rzókka l s korai ha lá láva l az ő é l e t e is 
az maradt. 

Áll í tólag a nagyenyedi nemes M é s z á r o s n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t . 
Életrajzírói szerint 1554-ben vagy 1555-ben s z ü l e t e t t 2 s m é g a l ig mult 

1 Explicationes locorum Veteris et Novi Testamenti, ex quibns Trinitatis dogma, 
stabiliri solet. Kolozsvár 1598. — M a g y a r r a 1619 bon Toroczkai M á t é f o r d í t o t t a le. 

2 Uzoni Fosz tó I s t v á n (Historia Eccl. Transylv. Unit. Lib. I, Vol, 1, pag, 316.) és 
u t á n a többek szerint 1555-ben szü le te t t . A r a n y o s r á k o s i Székely S á n d o r (Az unitária vállás 
története Erdélyben. Ko lozsvár , 1839. 87. 1.) 1554-re teszi. E l l enkezn i l á t sz ik ezekkel B o d 
P é t e r n e k (Magyar Athenas 1706. 74—75. 1.) az az adata, hogy E n y e d i , amikor 1574-ben 
a Gismunda és Gisquardus h i s t ó r i á j á t f o r d í t o t t a 23 éves volt. Ennek a l a p j á n születése 
éve 1551 re esnék. 



16 é v e s , amikor z s e b é b e n a ko lozsvár i város i t a n á c s 260 forintjával, 
amelyet t a l án é p p e n Dáv id Ferenc e szközö l t k i s z á m á r a , 1571-ben vándor 
út ra kelt, hogy egyetemi t a n u l m á n y a i t külföldön folytassa. Há rom és fél 
év ig já r ta Európá t . A ká lv in izmus ősi f észkében másfél é v e t töl töt t . 
O t t h o n á b a n ismerkedett meg az ellenféllel , hogy anná l jobban felkészül
hessen az ellene folytatott harcra. E g y é n i vonzalmai szerint főként dogmati
káva l foglalkozott. Benne m á r semmi sem élt Dávid Ferenc nyugtalan, 
ke re ső , egyre r ac ioná l i sabb val lás i formák k ia lak í tása felé törő sze l leméből . 
Dávid Ferenc az unitarizmuson is túl jutot t , s z á m á r a a reformáció örök 
elv volt . Egyed i megmaradt az egyszer megismert igazságná l s csak 
addig k ö v e t t e az új va l l á s m e g t e r e m t ő j é t , amíg az el nem kanyarodott 
az unitarizmus eredeti t ana i tó l . D a v i d Ferenc e s z m é é r t harcolt, Enyedi 
G y ö r g y a gyakorlat i r e n d s z e r e z ő é s e g y h á z s z e r v e z ő erőt jelentette az 
unitarizmus s z á m á r a . S hogy i lyen i r ányban fejlődött, azt r é szben é p p e n 
genfi t a n u l m á n y a i n a k k ö s z ö n h e t t e . A z 1570-es é v e k elején Kálvin m é g tú lsá
gosan a tegnap halottja volt ahhoz, hogy Enyedi e l ég közve t lenü l é r ezze 
azt a b á m u l a t o s s z e r v e z ő t e h e t s é g e t é s erkölcsi sz igorúságot , amely a 
nagy reformátor é l e t m ű v é b ő l feléje sugá rzo t t . Megé r t e t t e , hogy az unitariz-
musnak is csak ha t á rozo t t , v é g l e g e s e g y h á z i szervezet biz tosí that mara
d a n d ó s á g o t . S i dőben é s t é r b e n m e n n é l t á v o l a b b kerül t Genftől, le lkében 
a n n á l nagyobbra nőt t a genfi pé lda és a v é z n a t es tű , beteges ember 
ha j l amáva l l a s s a n k é n t k o m o r r á mélyü l t benne az é l e t sz igo rúság . Nőt len 
é l e t éve l is a genfi r e fo rmátor ra e m l é k e z t e t . E g y h á z t ö r t é n é s z e i n k mint 
sz igorú elől járót s k ivá ló s zónoko t emlegetik, ak i erkölcsi é s tá rsada lmi 
i rányú b e s z é d e i b e n gyakran k e m é n y e n ostorozta hiveit . „ N e m vala meg
e l é g e d v e század ja k i c s a p o n g ó , fékte len e rkö lcse ive l — innen prédikációi 
ban a gyakori k i f a k a d á s o k " — írja ró la S z é k e l y S á n d o r . 3 Kímélet lenül 
megdorgá l j a Bá thor i Zsigmond fejedelmet is, amié r t öt titkos t anácsosá t 
Ko lozsvá r p i a c á n k i v é g e z t e t t e . 

A fejedelem pedig kedvel i Enyedit s 1592-ben ő is h ize lgő hangú 
a jánló sorokat i n t éz Bá thor i Zsigmondhoz Aithiopika-fordí tása e le jén . 4 

A fejedelmi kegy t a l án azé r t is fordul feléje, mert Báthor i Zsigmond 
szerette maga köré gyü j ten i az olaszul beszé lő , Itáliát járt humanista 
m ű v e l t s é g ű embereket. Amin t Kornis G y ö r g y í r ja ; „D ixe ran t , tantum esse 
usum linguae Italicae in aula Illustrissimi Principis Transilvaniae, ut qui 
eam teneat, non modo laudem aliquam, sed et gratiam mereatur. Princeps 
ipse domi, ruri , in urbe, in palatio, ad mensam cum iis , qui callent, solam 

3 I . m. 88. 1. 
4 Enyedinek Heliodoros A i t h i o p i k a f o r d í t á s a elé í r t a j á n l á s á t k iadta Ra jka L á s z l ó : 

Heliodoros Aithiopikájának feldolgozásai a magyar irodalomban. Kolozsvár , 1917. 11—13.1. 
Ér t ekezések a kolozsvár i m. k i r . Ferenc J ó z s e f t u d o m á n y e g y e t e m magyar i r o d a l o m t ö r t é n e t i 
s z e m i n á r i u m á b ó l . 5. szám. 



l inguam Italicam loquitur.” 5 Enyedi G y ö r g y otthonosan é r e z h e t t e m a g á t 
a fejedelmi udvar olaszos-humanista l é g k ö r é b e n . 

A genfi kerülővel ugyan, de Enyedi útja is Itália földjére vitt. S z á z a 
dos h a g y o m á n y o k a t köve t e t t , amikor hazai t a n u l m á n y a i , a renaissance 
és a humanizmus ál ta l m á r itthon be lé oltott v á g y a szel lemi ú j jászü le tés 
bölcsőjéhez vezette. A te rmésze t fe le t t i dolgok b í rá la tából , Észak-I tá l ia 
földjén cs í ráztak k i azok a gondolatok, amelyek Blandrata közve t í t é s éve l 
Dávid Ferencben az unitarizmus e szmé jé t é b r e s z t g e t t é k . Innen indult el 
az előző s z á z a d b a n M á t y á s u d v a r á b a m e r é s z tanaival Galeotto é s innen 
menekül t nyugalmasabb tá jak felé Blandrata t á r sa , Socinus Faustus is, 
akinek Enyedi — k é s ő b b mint un i tá r ius p ü s p ö k — levé lben fejtette k i 
Krisztus isteni és emberi t e rmésze t é rő l vallott n é z e t e i t . 6 A v a k m e r ő t e r m é 
sze t tudomány i g o n d o l k o d á s n a k ezt a rég i o t t h o n á t keresi fel Enyedi 
György , amidőn t a n u l m á n y a i fo ly ta tása v é g e t t P á d u á b a megy. A p a d o v á n 
szellem egész m u k á s s á g á t vég igk í sé r i . De ez ná la nem parttalan sodródás t , 
a megnyugodni nem t u d ó ember lázá t jelelenti. Dáv id Ferenc m é g ebben 
ége t t e l . Enyedi fegyelmezettebb t e r m é s z e t , akit a genfi re formátor 
ha t á sa is — nem tanai, hanem sz igorú rendszere á l ta l fékez. 

Lé lekben mindig az un i tá r ius e g y h á z pap jának , a h ívek v e z e t ő j é n e k 
érzi m a g á t , oly korban, amelynek embere erkölcsi s zé l sőségek közö t t 
hányódo t t . Ismerte a h ibáka t s minden e szköz t megragadott, hogy javí t 
son é s seg í t sen a bajokon. Mély szociá l is néze t e ibő l fakadó erkölcsi okta
tása i t nemcsak egyház i b e s z é d e i b e n , hanem a kor divatja szerint, huma
nista m ű v e l t s é g é b ő l fakadó s z é p h i s t o r i á b a n is k i fe jezésre juttatta. 

Nálunk a X V I . s zázad papjai i sko l ázo t t s águkná l fogva a humaniz
mus legfőbb ter jesztői egyszersmind. A z iskolai l a t in - t anu lássa l kapcso
latban a klasszikus auktorok o l v a s á s a és az antik mi tho lóg ia ismerete a 
műve l t s ég elengedhetetlen ke l léke . S az a humanista szellem, amely 
Mátyás k o r á b a n m é g csak a k ivá l t ságos fe lsőbb r é t e g saját ja volt , most 
már az e l s zapo rodó vá ros i i skolák r é v é n s z é l e s e b b vi lági r é t e g e k e t is 
á tha t é s ter jesztői é p p e n papok, p réd iká to rok és az ezek soraiból k ivá ló 
iskolamesterek. 

Las sankén t a humanizmusnak ez a la ic izá lódása a nemzeti nyelv 
irodalmi sze repvá l l a lásá t is e lősegí t i . A z írók közü l már a X V I . s z á z a d 
első felében t ö b b e n hirdetik, hogy a magyar nyelv é p p oly alkalmas 
irodalmi kifejező e s z k ö z z é vá lha t , mint a latin. A reformáció pedig szinte 
kikényszerí t i a nemzeti nye lvű irodalmat, mert ezen ke resz tü l igyekszik 
megnyerni e s z m é i n e k a latinul nem ér tő t ö m e g e k e t . Enyed i m á r ebben 
a humanizmus é s reformáció e s z m é i v e l te l í te t t v i l ágban nő t t fel idehaza. 

5 Andreas Veress: Matricula et acta Hungarorum in universitatibus Italiae stu-
dentium. Budapest, 1915. 98. 1. Fontes rerum Hungar ica rum, I , 

6 Fausti Socini Senesis ad Amicos Epistolae. Bacoviae, 1618. 



Külföldi tapasztalatai, t a n u l m á n y a i é s o l v a s m á n y a i s kü lönösen P á d u á b a n , 
az o lasszá vá l t humanizmussal va ló m e g i s m e r k e d é s e csak újabb bá tor í tás t 
jelentett s z á m á r a a nemzeti nyelv irodalmi h a s z n á l a t á r a . 

T ö b b mint másfé léves pádua i t a r t ó z k o d á s u t án félévet m é g arra szán, 
hogy bejárja Itália, F r a n c i a o r s z á g és N é m e t o r s z á g nevezetesebb városa i t . 
H a z a t é r ő b e n , 1574 fo lyamán B é c s b e n á l lapodik meg. Itt dolgozza á t Ph i l -
l ipo Beroaldo olasz humanista latin verses e lbeszé l é se n y o m á n Gismunda 
és Gisquardus t ö r t é n e t é t magyar széph i s tó r i ává . K ö l t e m é n y é v e l Komá
romi Ferenc szeretett ba rá t j ának k iván t kedveskedni, aki t a lán t á r sa volt 
hazafe lé v ivő u t j á n . 7 

Gismunda és Gisquardus h is tór iá ját Enyedi ide jében Európa- sze r t e 
i smer ték . Boccaccio Dekameron ja n y o m á n (IV. nap 1. novella) terjedt el 
a francia, angol, n é m e t , d án é s cseh irodalomban. 8 Enyedi külföldi v á n 
dor lása i k ö z b e n többfelé is hallhatott a m o n d á r ó l . A z ál ta la haszná l t 
Beroaldo-fé le latin á t d o l g o z á s r a azonban va lósz ínű leg m é g olaszországi 
o l v a s m á n y a i közö t t bukkant. 

Boccaccio modern t ö r t é n e t é t Beroaldo humanista ízlés szerint, Aeneas 
é s Dido szerelmi h is tór iá jának min tá já ra teljesen antik mezbe öl töztet i . 
Csak a mesemag marad v á l t o z a t l a n : Tancredus kirá ly l e ányá t , Gismun-
dá t , fe leségül adja A r d e a u rához , a férj azonban hamarosan meghal. 
Gismunda örök ö z v e g y s é g e t fogad s v i s sza t é r atyja u d v a r á b a , ahol bele
szeret Gisquardusba. Tancredus felfedezi a fiatalok v i szonyá t , Gisquar-
dust elfogatja é s megö le t i , az ifjú k i v á g a t o t t sz ívét pedig elküldi Gismun-
d á n a k , ak i b á n a t á b a n m e g m é r g e z i m a g á t . 

Kibőv í tve s n é h á n y új m o t í v u m m a l megtoldva ezt a v é r e s szerelmi 
t ö r t é n e t e t dolgozza át Enyedi , abban a modorban, ahogyan idehaza hagyo
m á n y o s gyakorlat szerint az i lyen t ö r t é n e t e k fe ldo lgozása s zokásos volt . 

Ná lunk a h is tór iás é n e k é s a verses széph i s tó r ia a X V I . s zázad leg
kedveltebb műfaja. Irodalmunkban a kor divatja ez időben mindent his
tór iás é n e k k é , s zéph i s t ó r i ává a lak í t s l eg többszö r m é g a külföldi e r ede tű 
p r ó z á b a n írt t ö r t éne t ek is ebben a verses alakban é lnek t o v á b b . E müfaj 
n é p s z e r ű s é g é n e k t e r m é s z e t e s e n aktualis okai vannak. A his tór iás é n e k -
forma középkor i ö rökség , a s zóbe l i s ég h a g y o m á n y a . A X V I . század ig 
irodalom alatti é le te t él . Késő -középkor i r ánk maradt nyomok szerint a 
h is tór iás é n e k e k szerzői í rn i -o lvasni t udó v i lág iak (deákok) , akik úri , sőt 
főúri h a l l g a t ó s á g s z o l g á l a t á b a n , ezek s z ó r a k o z t a t á s á r a szedik versbe tör -

7 A z első k i a d á s versfőiből ez a szöveg á l l í t h a t ó össze: Georgivs Eniedi Transilvanvs 
in gratiam nobilis Francisci Komaromi Thirnaviensis fratris vnice dilecti cecinit Viennae 
miseram mortem dvorvm amantvm ob impatientiam amoris. — A szerzés i de j é t az utolsó 
(242.) versszak á r u l j a e l . 

8 A t ö r t é n e t e rede té rő l , e l t e r j ede t t ségé rő l és Beroaldo la t in fe ldolgozásáról bővebben 
í r H e n r i c h A r n o l d : Enyedi György Tancredus király leánya Gismunda és Gisquardus szép-
históriája. Kolozsvár , 19121. Ér t ekezések a kolozsvár i m. k i r . Ferenc J ó z s e f t u d o m á n y 
egyetem magyar i r o d a l o m t ö r t é n e t i s zeminá r iumábó l . 2. szám. 



t éne te ike t . Udvari m ű k ö l t é s z e t ez, amely azonban hamarosan megta lá l ja 
az utat a k ö z n é p felé is , minthogy a vi lági fe lsőbb és a l s ó b b r é t egek 
műve l t ség i s z ínvona la közö t t ekkor m é g nincs á t h i d a l h a t a t l a n k ü l ö n b s é g . 
A k ö z n é p pedig, úgy lá tsz ik a nép i e r ede tű rokon-műfajok h a t á s a alatt 
k ö n n y e n befogadta. Innen m a g y a r á z h a t ó a h is tór iás é n e k e k szé leskörű 
e l te r jede t t sége a X V I . s z á z a d b a n . A nyomtatott s z ö v e g m e g h o n o s o d á s a 
idején a k ö z ö n s é g jó része m é g nem o l v a s ó - k ö z ö n s é g , hanem hal l 
g a t ó s á g . A versben írt s z ö v e g e t pedig az e lőadó is meg a ha l lga tó is , 
k ö n n y e b b e n jegyzi meg. A szóbe l i ségbő l az o l v a s á s r a s z á n t nyomtatott 
s z ö v e g h e z va ló á t m e n e t idején ez a verses műfaj vál lal ja az á t m e n e t i 
ke t tős szerepet. Egyfelől az olvasni nem tudók s z á m á r a marad a régi 
szóbel i leg k ö n n y e n k ö z v e t í t h e t ő , é n e k e l v e , rec i tá lva e l ő a d h a t ó műfaj , 
másfelől azonban m á r egy új közve t í tő e s z k ö z a nyomtatott be tű r é v é n 
az egyre s zapo rodó olvasni tudók o l v a s m á n y - i g é n y e i t is k ie lég í ten i igyek-
szik. Nem csodá lha tó t e h á t , hogy ez a műfaj a X V I . s z á z a d b a n a l egkü
lönbözőbb t é m á k meg je lenés i formája lesz. 

A reformátorok korán felismerik a h is tór iás é n e k n é p s z e r ű s é g é t és 
a szóbe l i ségből a nyomtatott s z ö v e g h e z va ló á t m e n e t i ke t t ő s szerepre 
va ló a lka lmasságá t . Hamarosan fel is haszná l j ák ezt a formát v a l l á so s 
céljaik szo lgá la tában . A teljes bibl ia-fordí tás h i á n y a így teremti meg a 
históriás énekek mintá jára versbeszedett ó szöve t s ég i , bibliai t ö r t é n e t e k e t . 
De a humanizmus h a t á s a alatt ugyanebben a modorban a vi lági s ze rzők 
is új t á rgyaka t dolgoznak f e l : az e g y k o r ú e s e m é n y e k mellett antik-
mithológiai , ókori , középkor i és m e s é s t ö r t é n e t e k e t . Ime a rég i műfaj új 
á g a k a t hajt. A h a g y o m á n y o s forma új tartalommal telik meg, k i tágul a 
t é m a k ö r e . A X V I . század i sze rzők pedig az új t é m á k k a l a modern gon
dolatokat is szé th in t ik a k ö z ö n s é g k ö r é b e . 

A z e g y h á z i a k részérő l hamarosan el is hangzik a panasz a nove l 
lisztikus é s m e s é s t á r g y ú széph i s tó r i ák el len. Még a X V I I . s z á z a d v é g é n 
is ezeket az „ u n d o k é s hazug" t ö r t é n e t e k e t ká rhoz ta t j ák . A vi lági szer
zők ugyanis mind kevesebbet t ö rőd t ek azzal , hogy erkölcs i p réd ikác iókka l 
h in tsék tele tö r t éne te ike t , s t é m á i k a t is egyre p ro fánabb t e rü le t ek rő l v á l a s z 
to t ták . Moral izáló hajlam ugyan ezekben is volt, de csak mint az egyre 
ny i lvánva lóbb g y ö n y ö r k ö d t e t ő cé lza t á t l á t szó t akaró ja . A p réd iká to r - s ze r 
zőknél azonban é p p e n fordí tot t a he lyzet : a mese, a t ö r t é n e t ( l e g t ö b b 
ször már maga is va l l á sos t á r g y ú ) ná luk csak ü rügy az e s e m é n y e k b ő l 
leszűr t t anu l ságok , e rkö lc snemes í tő t an í t á sok kife j tésére . Tőlük t ávo l áll 
a puszta mu la t t a t á s , i nkább akarnak s z ó r a k o z t a t v a t an í t an i . 

Humanista m ű v e l t s é g ü k n é h a a p r éd iká to r - s ze r ző k e t is elvezeti a 
profánabb t é m á k v i l ágába . A költői , i zga tó t á r g y őke t is megejti. A z o n 
ban a mora l izá ló , ok ta tó cél t i lyenkor sem t évesz t i k szem elől . Náluk a 
n y o m a t é k i lyenkor is a t a n u l s á g o n van . Egy-egy é r d e k k e l t ő b b vi lági t é m a 



alkalom és ü r ü g y , hogy azon ke resz tü l is erkölcsi e s zmé ike t c s e p e g t e s s é k 
a t ö m e g e k l e lkébe . A va l l á sos t á r g y u a k n á l a profán t ö r t éne t ek e seménye i 
b ő v e b b l e h e t ő s é g e t nyujtottak idősze rű t á r sada lmi és erkölcs i ké rdések 
m e g v i t a t á s á r a . Efféle t é m á k n a k é p p e n ebben rejlett egyik legfőbb v o n z ó -
ereje. 

R é s z b e n i lyen ind í tékok v e z e t t é k Enyedit is arra, hogy Gismunda 
és Gisquardus t ö r t é n e t é t a széph is tó r iák itthon divatos m o d o r á b a n dol
gozza fel. De k ö z v e t l e n e b b oka is lehetett rá . A versfők adta szövegbő l 
s Enyedinek az e lbe szé l é s v é g é n tett egyik m e g j e g y z é s é b ő l arra köve t 
k e z t e t h e t ü n k , hogy t a l á n K o m á r o m i Ferenc bará t jáva l kapcsolatos, vagy 
valamely m á s ak tuá l i s e s e m é n y k é s z t e t h e t t e k ö l t e m é n y e m e g í r á s á r a . 9 

Gismunda és Gisquardus szerelmi t ö r t éne t e t á r g y á n á l fogva akkor
tájt m é g újí tást jelentett a széph i s tó r i ák v i l ágában . A his tór iás énekkö l 
t é s z e t v i r á g k o r á n a k é p p e n k ö z e p e tá ján , az 1570-es é v e k b e n , vele kez
dődik a k é n y e s e b b szerelmi t ö r t é n e t e k f e l d o l g o z á s a . 1 0 Enyedi é n e k e s a 
k é s ő b b i e k közö t t (Eurialus és Lucretia, Argirus) azonban a felfogásbeli 
k ü l ö n b s é g e l é g g é s z e m b e s z ö k ő . Emez m é g komoly erkölcs i cé lza t ta l k é 
szül t , azokat már t i sz tán g y ö n y ö r k ö d t e t ő s z á n d é k k a l í r ták. A szerelmesek 
t ö r t é n e t e Enyedit nem ö n m a g á é r t é r d e k e l t e , hanem Gismunda é s Gisquardus 
s zomorú so r sábó l l e szű rhe tő t anu l ságok é b r e s z t e t t e k benne é rdek lődés t a 
t á rgy i ránt . A z idején va ló h á z a s s á g s z ü k s é g e s v o l t á n a k pé ldázásá r a lá tot t 
ebben alkalmas t é m á t . A z erkölcs i cé lzat nem volt puszta ü rügy a 
szerelmes t ö r t é n e t e lbeszé l é sé re , hanem azon ke resz tü l kora t á r sada lmi 
k é r d é s e i r e k íván t a felhívni a figyelmet s t an í t á sa iva l a bajok orvos lásának 
mutatta meg az útját . A jó h á z a s s á g k é r d é s e k e v é s kort foglalkoztatott 
e r ő s e b b e n , mint a X V I . s zázado t . B i z o n y s á g erre a h áza s ság i ok ta tó -énekek 
m e g l e p ő e n nagy s z á m a . S al ig lehet vé le t l en , hogy Enyedi énekéve l majd
nem e g y i d ő b e n ké t más ik széphis tór ia , a Telamon (1578) és a Fortunatus 
(1578—1583) is ugyanezt a k é r d é s t t á rgya l ja , r é s zben m á s - m á s szempont-
ból . A m i a Fortunatus h i s tór iá jában a n n á l fe l tűnőbb, mert a t ö r t éne tnek 
a h á z a s s á g egyá l t a l án nem a legfontosabb e s e m é n y e . A mese t anu l sága i 
pedig minden m á s morál is cé lza t k i d o m b o r í t á s á r a i n k á b b alkalmasak, mint 
a h á z a s s á g k é r d é s é n e k m e g v i t a t á s á r a , magyar á tdo lgozó ja mégis ezzel fog
la lkozik l e g b ő v e b b e n s ehhez fűzi legterjedelmesebb erkölcs i fe j tegetései t . 
A korviszonyok h a t á s a alatt az írók, ú g y látszik, h iva tásbe l i kö te l e s sé 
g ü k n e k é rez t ék , hogy a k é r d é s t á r s ada lmi és morál is vona tkozása iva l 
á l l a n d ó a n foglalkozzanak. 

9 A szerelmesek h a l á l á r a utalva, az első k i a d á s 239. ve r s s zakában í r j a : Ilyen dolog 
nem régen esék köz tönk . 

1 0 A h i s t ó r i á s énekek és s zéph i s tó r i ák v i r á g k o r a az 1540 es évektől a század végé ig 
s z á m í t h a t ó . Ke l e tkezé sük i d e j é t tekintve, s zámuk a 60—80-as évek közö t t szökik a leg
magasabbra, a z t á n fokozatosan csökken. A X V I I . század f o l y a m á n pedig ez a m ű f a j 
teljesen elveszti eredeti j e l en tő ségé t s l a s s ankén t h á t t é r b e szorul. 





Enyedi komoly erkölcsi cé l za ta m é g i n k á b b ki tűnik , ha s z é p h i s t ó 
riáját összehasonl í t juk fo r rásának , Beroaldonak, elegikus h a n g ú e lbeszé lő 
k ö l t e m é n y é v e l . 1 1 A minden o k t a t ó s z á n d é k n é l k ü l , 1 2 t iszta humanista 
szellemben készül t , an t ik -mi tho lóg ia i elemekkel t e l e tűzde l t latin verset 
Enyedi teljesen saját ke re sz t ény -e rkö lc s i szempontjai szerint a lakí t ja á t : 
e lhányja a hummanista sallangok legnagyobb részé t , m e g v á l t o z t a t j a a 
szereplők je l lemét , t o v á b b vezeti az e s e m é n y e k fonalát s á l t a l ában az egész 
t émát saját erkölcsi cé l za t ának megfe le lően formálja . Fe lhaszná l ja ugyan 
Beroaldo minden gondo la t á t , de csak mint ind í tékot , hogy a z t á n a n n á l 
b ő v e b b e n fejtse k i sa já t morá l i s fe l fogását . Így h á t Beroaldo „ e l m e 
gyakor lás k e d v é é r t " írt k ö l t e m é n y é n e k eszmei tartalma Enyed i tol lán 
teljesen m e g v á l t o z o t t s a nyers t ö r t é n e t e n kívül az á l d o l g o z á s n a k a l ig 
maradt közös eleme for rásával . Mindezt m é g csak fokozza a lat in kö l t e 
m é n y disztichonjai és a magyar é n e k e s forma tizenegyesei közö t t l évő 
alaki kü lönbség . A latin eredetinek ez a n a g y a r á n y ú , be l ső á t fo rmá lása 
a l e g k é t s é g t e l e n e b b b izony í t éka Enyed i komoly t an í tó s z á n d é k á n a k : ha 
őt az á tdo lgozásko r p u s z t á n a g y ö n y ö r k ö d t e t ő cé lza t vezet i , Beroaldo 
k ö l t e m é n y é t nem kellett volna ennyire á ta lak í tan ia . 

Enyedi eredeti ok t a tó s z á n d é k á b ó l s zéph i s tó r i á j ának első s z ö v e g e 
őrzöt t meg l eg többe t . Erről az e lső szövegrő l azonban i roda lomtö r t éne t -
í rásunk mindezideig nem tudott s az é n e k e t csak az 1582. évi ko lozsvá r i 
és m á s m é g később i k i adásbó l ismerte. 1 3 Ezeknek s z ö v e g e pedig — l e g a l á b b 
is ame lyekbő l pé ldány maradt fenn — l é n y e g é b e n az 1582. év i kolozs
vár inak s z ö v e g é r e v e z e t h e t ő v issza . A k ö z e l m u l t b a n azonban a maros
vásá rhe ly i Te lek i -könyv tá r Magyar História 3629/b- je lzésű k ö t e t é b ő l e lő 
került Gismunda és Gisquardus h is tór iá jának 1577. évi debreceni k i a d á s a . 1 4 

Kénosi Tőzsér J á n o s 1 5 és Sándor I s t v á n 1 6 adataira t á m a s z k o d v a m á r S z a b ó 
Károly fe l té te lezet t ugyan egy i lyen 1577. évi debreceni k i a d á s t , 1 7 de 
pé ldány t nem lá tot t belőle s így annak c í m é t — ny i lván Kénos i a lap ján 
— magyarul közö l te , holott az, amint a Te l ek i -könyv t á r p é l d á n y á b ó l k i -

1 1 Beroaldo kö l t eményé t a k i a d á s o k szövege alat t jegyzetben közlöm. 
12 Beroaldo mindössze u to lsó k é t s o r á b a n f igyelmeztet i az i f j ú s á g o t , hogy óvakod jék a 

szerelmi szenvedély hevétől . 
1 3 A z 1582. évi kolozsvár i k i a d á s n y o m á n ( R M K . I . 198.) ad ta k i H e n r i c h A r n o l d 

idézet t m u n k á j á b a n , ma jd Dézsi La jos a Régi Magyar Költők Tára V I I I . k ö t e t é b e n a 
széphis tór iá t . — M á s r ég i k i a d á s a i : Monyoróke rék , 1592. ( R M K . I . 261, P é l d á n y a nem 
maradt fenn). — [ K o l o z s v á r ] , 1624. ( R M K , I . 541.) — Lőcse , 1683. ( R M K , I , 1306.) — 
[Lőcse] , 1700. ( R M K . I . 1536.) — H . e. n , X V I I . század i t ö redék . (Nemzet i M ú z e u m ) . — 
H . n. 1737. (Nemzeti M ú z e u m ) . — B u d a , 1750, (Nemzet i M ú z e u m ) . — B u d a , 1765, 
(Nemzeti M ú z e u m ) . 

14 A m e g h a t á r o z á s rész le te i re l d . bővebben Gismunda és Gisquardus históriájának 
első kiadása c ímű cikkemet a M a g y a r Könyvszemle 1938. é v f o l y a m á b a n 21—32. 1. 

1 5 Bibliotheca Scriptorum Transylvano-Unitariorum c ímű 1753-ban készül t , k é z i r a t -
ban maradt müvének 13. l a p j á n eml í t i E n y e d i s z é p h i s t ó r i á j á t . C í m l e í r á s á t idézem e lőbb 
eml í t e t t t a n u l m á n y o m b a n . 

1 6 Magyar Könyvesház. Győr , 1803. 4. 1. 
1 7 R M K . I . 126. és ennek n y o m á n Henr ich A r n o l d is i . m. 55. 1. 



derül t , latin c ímmel jelent meg (ld. a h a s o n m á s t ) . Sőt a c ímlapon szerep lő 
Nunc primum m e g j e g y z é s szerint az is b i z o n y o s s á vál t , hogy Enyedi szép-
his tór iá jának ez volt első k i a d á s a . 

Dézs i Lajos m é g arra gondolt : ha Enyedi é n e k e egyá l t a l án megjelent 
Debrecenben, akkor azt egy ko lozsvár i k i adásnak kellett m e g e l ő z n i e . 1 8 Né 
ze t é t nem okolta meg, de úgy lá tsz ik va lósz ínű t l ennek tartotta, hogy a 
Kolozsvár t l akó Enyedi m u n k á j a nem helyben, hanem Debrecenben kerül t 
e lőször sa j tó a lá . Ebben azonban semmi szokatlan sincs. 

Hogyan jutott Enyed i é n e k e a debreceni n y o m d á b a , azt adatok 
híján csak sej thet jük. Efféle h is tór iák kéz i r a to s m á s o l a t b a n is terjedtek; 
Gismunda é s Gisquardus t ö r t é n e t é n e k egy i lyen máso la t a ke rü lhe te t t 
Hoffhalter Rudolf debreceni k ö n y v n y o m t a t ó k e z é b e s ebből kész í the t te 
k i a d v á n y á t . A r r a viszont nem egy pé lda akad, hogy Erdé lyben vagy é p p e n 
Ko lozsvá r t l akó s z e r z ő munká ja Debrecenben jelent meg először. A k i 
a d á s n a k m é g Enyedi uni tár ius volta sem lehetett a k a d á l y a . Debrecenben 
ugyan gyülö l ték az un i t á r iu soka t s Hoffhalter Rudolf m e g g y ő z ő d é s e s kál
vinista h í r ében ál lot t , akinek egy év t i zedde l e lőbb erdélyi m ű k ö d é s é t az 
un i t á r iusok é p p e n ezér t rossz szemmel néz ték , de a jól j ö v e d e l m e z ő his tór iás 
é n e k e k k i a d á s á n á l m é g s e m a szerzők va l lása , hanem az üzlet i szempont 
volt a d ö n t ő . 1 9 Így nemcsak Hoffhalter, hanem a többi n y o m d á s z sem tekintett 
va l lásbel i k ü l ö n b s é g r e a s ze rzők közöt t , ha széphis tó r iák k iadásáró l volt szó . 

Enyedi é n e k e első k i a d á s á n a k fel fedezése m e g l e p ő e r e d m é n n y e l járt. 
Ki tünt , hogy s z ö v e g e e rősen e l tér az 1582. évi kolozsvár i é s a többi 
ismert k i adás é s kéz i ra tos máso l a t s z ö v e g é t ő l . 2 0 A ké t k iadás közöt t már 
terjedelem szempont jábó l is tetemes k ü l ö n b s é g e t á l l ap í tha tunk meg. 
A kolozsvár i k ibocsá t á s , amelyet a széph i s tó r ia másod ik k i adásának kell 
t ek in t enünk , 272 verssorral b ő v e b b , mint a debreceni, ame lybő l hiányzik 
az Ida-hegyi jelenet prózai m a g y a r á z a t a is. Így t ehá t az é n e k n e k 1582. 
évi l e g r é g i b b s z ö v e g e , melynek a l ap ján az i roda lomtör t éne t eddig Enyedi 
széphis tór iá já t meg í t é l t e , (a p róza i m a g y a r á z a t o t nem is számí tva ) , t öbb 
mint e g y ö t ö d r é s z é b e n később i b e t o l d á s . Idegen t á r g y ú széphis tór íá ink 
közöt t egy sincs, amely hason ló j e l e n t ő s e b b és terjedelmesebb e l té réseke t 
t a r t a l m a z ó s zövegvá l t oza to t őrzöt t volna meg, é p p e n ezér t Cismunda és 
Gisquardus h is tór iá ja k é t l eg rég ibb s z ö v e g é n e k összehason l í t á sa é rdekes 
t a n u l s á g o k k a l szolgál a X V I . s z á z a d m ű k ö l t é s z e t é n e k s z ö v e g v a r i á n s o k a t 

1 8 R M K T . V I I I . 474—475. 1. 
19 Hoffhal ter R u d o l f e rdé ly i működésé re nézve ld. Gulyás P á l : A könyvnyomtatás 

Magyarországon a XV. és XVI. században. Budapest, 1931. 138—140. 1. 
2 0 A z összehasonl í t ásná l a későbbi n y o m t a t á s b a n megjelent vagy m á s o l a t b a n fenn

maradt szövegeket me l lőzhe t jük , mivel azok az 1582. évihez viszonyí tva csak lényegte len 
e l t é réseke t mutatnak. — A széph i s tó r i ának n é g y kéz i r a to s m á s o l a t á r ó l tudunk: a 
Csereyné-kódexben fennmaradt t ö r e d é k r ő l ( X V I . s zázad v é g e ) , a, Lugossy -kódexbe l i 
(1603), a Csoma kódexbel i (1638) és a Szé l l -kódexbel i ( X V l I . század első fele) máso
l a t á ró l . 



t e remtő gyakor l a t á r a , az á t d o l g o z á s t e r m é s z e t é r e s nem uto lsó sorban a r ra : 
hogyan lett Enyedi s z á r a z a b b , ok t a tó h a n g ú é n e k é b ő l , a t an í tó s z á n d é k 
m e g t a r t á s á v a l ugyan, m é g i s s z í n e s e b b s a kor kö l tő ibb iz lésé t jobban 
kifejező, s z ó r a k o z t a t ó b b széph i s tó r i a . 

A ko lozsvár i k i adás s z ö v e g b e t o l d á s a i szinte k ivéte l né lkül az é n e k 
második felére esnek. Mindössze az Ida-hegyi je lene t rő l szóló p róza i 
jegyzet, valamint a 99., 105. é s 153. versszak az, amivel a h is tór ia e l ső 
fele kibővül t . A h o z z á k ö l t é s e k n e k ez az a r á n y t a l a n m e g o s z l á s a t a l án 
azzal m a g y a r á z h a t ó , hogy a versfők a 154. versszakig é r t e lmes s z ö v e g e t 
adnak. M i v e l pedig Enyedi é n e k e v é g é n elárulja, hogy n e v é t a ve r s főkbe 
rejtette, az á tdo lgozó , úgy lá tszik , ügye ln i akart a versfők eredeti rend
jére . A z Ida-hegyi je lenet ről szó ló p róza i m a g y a r á z a t a 83. versszak 
u tán , a rossz t ipograf izá lás k ö v e t k e z t é b e n , ké t r é s z r e bontja ugyan az 
é n e k e t 2 1 és szó k ö z b e n metszi kétfe lé a versfők adta s z ő v e g e t is, de ha 
összehasonl í t juk a ké t k i a d á s megfe le lő v e r s s z a k á t , ki tűnik, hogy a jegy

zetnek az 1582. évi kiadásban külön magyarázó értelme van. 

1577. 1582. 

Csalárd Venus Parisnak mint fogadd, Csalárd Venus Parisnak hütöt ada, 
Szép Ilonát örökül neki adná, Hogy az arany almának szép jutalma, 
De hirtelen mondását megmásolá, Gazdagsággal lenne Görög Ilona, 
Menelaust mert ellene inditá. (83 vsz.) Végre alma Trója fogát váslata. (83. vsz.) 

A korábbi s z ö v e g — mikén t az u t á n a k ö v e t k e z ő több i a lkalommal is — 
dióhéjban elmondja a tö r t éne te t , az 1582. évi azonban csak céloz erre, 
ez u tóbbinál t ehá t , ha nem is elengedtetetlen, de h e l y é n va ló a magya
ráza t . A z is l e h e t s é g e s , hogy a jegyzet a n y o m d á s z k i v á n s á g á r a iratott, 
üzleti é rdekből , mintegy r e k l á m k é p p e n . A z 1852. évi k i adás ugyanis ö z v e g y 
Heltai G á s p á r n é m ű h e l y é b e n készü l t , akinek v e z e t é s e idején a nyomda 
két trójai t á rgyú széph i s tó r i áva l is kedveskedett a k ö z ö n s é g n e k . 2 2 Ta lán 
az o lvasók f igyelmét akarta ezzel felkelteni a ké t más ik k i a d v á n y a i ránt . 

A 99. é s 105. versszak k ö z b e i k t a t á s á n á l az á t d o l g o z ó l e g a l á b b arra 
ügyel t , hogy azonos k e z d ő b e t ű k k e l ind í t sa el a verset s igy csak annyi 
tö r tén t , hogy a V I E N N A E h e l y n é v ké t V - v e l és h á r o m N-nel á l l í tha tó 
össze az 1582. évi k i a d á s Versfőiből . A debreceni k i a d á s b a n a versfők 
adta s z ö v e g utolsó szava helyesen A M O R I S , a másod ik k i a d á s b a n a 153. 
versszak be to ldásáva l ebből A M O R I B S lett. A 99. versszakkal az á t d o l g o z ó 
v i l ágosabban k i akarta emelni, hogy Gisquardus v é d e k e z é s e k ö v e t k e z i k 
a király vádja i ra , mive l az e lőző versszak az á t d o l g o z á s b a n h o m á l y o s a b 
ban céloz erre, mint az 1577. évi s z ö v e g . 

2 1 Innen van, hogy a későbbi k i adások elhagyva a p róza i részt , k é t fejezetre 
b o n t j á k az éneket . 

2 2 A Léva i névtelen éneke 157G-ban ( R M K . I . 120.), H u n y a d i Ferenc, t r ó j a i h is tó
r i á j a pedig 1577-ben ( R M K . 1, 130.) jelent meg H e l t a i n é n y o m d á j á b a n . 



1577. 

Többet király ifjúnak nem szólhata, 
Mert nagy bánat szívét megfogta vala, 
Nagy sírással könyvei hullnak vala, 
Mindezekre ifjúnak így lőn szava. (98. vsz.) 

1582. 

Többe t k i r á ly i f j ú n a k nem szólha ta , 
M e r t nagy b á n a t szívet megfogta vala, 
N a g y s í rássa l könyvei hullnak vala, 
M i n t fogolynak erre í gy lőn m o n d á s a . 

Vedd e lődbe most, u r a m , be szédeme t , 
H o g y h a i l l i k fogadd be men t ségemet , 
Á t k a i d d a l ne bosszontsd Istenedet, 
Nagyobb veszély hogy ne f a l j a fejedet. 

(98—99. vsz ) 

A z új szakasz h o z z á k ö l t é s é v e l azonban az á tdo lgozó egy tá rgyi 
h ibá t is e l k ö v e t e t t : Gisquardusszal arra figyelmezteti a királyt , hogy 
á tka iva l ne bosszantsa I s tené t . A z e l ő z ő k b e n ugyan Tancredus hű t len
ségge l vádo l j a az ifjút, de nem á t k o z ó d i k ! 

A 105. és 153. betoldott versszak nem e g y é b , mint az előbbi szaka
szokban m á r é r in te t t gondolatok t o v á b b i kifej tése. Ilyen t e r m é s z e t ű , t o v á b b á 
az é n e k 1582. évi s z ö v e g é n e k másod ik felébe iktatott 159., 179., 198—204., 
220., 253—254., 260., 262—266., 274—277. é s 284—307. versszak. A köl
t e m é n y másod ik fe lére esnek ezenk ívü l m é g azok a kisebb-nagyobb betol
dások is, amelyek m á r t á r g y i e l t é r é seke t , ú jabb motivumokat c s e m p é s z n e k 
a m e s é b e , mint a 207—215., 234—235., 240—249. é s a 256. szakasz. 

A z á t d o l g o z ó azonban nemcsak új r é sz le tek k ö z b e i k t a t á s á v a l hagyta 
rajta keze n y o m á t a széph i s tó r i a s z ö v e g é n , hanem azt szinte teljes e g é 
s z é b e n á t is k ö l t ö t t e . A z 1577. évi k i a d á s b a n a l ig ta lá lunk olyan vers
szakot, amely v á l t o z a t l a n u l ke rü l t volna á t a ko lozsvár i k i ad ásb a . A javí
t á sok é s igaz í t á sok á l t a l ában a v e r s e l é s és stilus s z e m p o n t j á b ó l j e len tősek 
de nem egyszer a tartalmat, ső t a t á r g y l é n y e g é t is ér in t ik . 

A ké t s z ö v e g ö s s z e h a s o n l í t á s á b ó l ki tűnik, hogy az e lsőből h iányzik 
a gyűrű - j e l ene t . Ezt Beroaldo sem ismeri s Enyedi ú g y írja le Gismunda 
é s Gisquardus t a l á lkozásá t , hogy a ké t szerelmes kézfogássa l fogad 
h ű s é g e t és t i t ok t a r t á s t e g y m á s n a k . A m á s o d i k k i adás szerint azonban 
Gismunda j e g y g y ű r ű t ad szerelme b i zonyságáu l az ifjúnak. (80. versszak.) 
E z z e l mintegy kü l ső leg is k i fe jezésre juttatja, hogy özvegy i fogada lmát 
nem kívánja t ö b b é megtartani. A z á t d o l g o z ó g o n d o l a t á b a n ta lán az is 
megfordulhatott, hogy a j e g y g y ű r ű - a d á s s a l a szerelmesek v i s z o n y á n a k 
l e g a l á b b a l á t s z a t á t mentheti. Erre m á s s zéph i s to r i ában is t a lá lunk példát , 
Titus és Gisippus t ö r t é n e t é n e k magyar á tdo lgozó ja sz in tén így menti meg 
hősé t k é n y e s h e l y z e t é b ő l . 2 3 A m i d ő n Titus a n á s z é j s z a k á n Gisippus helyett 
á t v e s z i a férj s ze r epé t , g y ű r ű v e l jegyzi el S o p h r o n i á t ; k é s ő b b pedig, 

2 3 É r d e k e s m e g e m l í t e n i , hogy a kü l fö ld i f o r r á s , va lósz ínű leg Beroaldo la t in p róza i 
szövege, ebben a t ö r t é n e t b e n sem tud az e lgyürüzés rö l . 



amikor a férj-csere k i tudódik , é p p e n erre h iva tkozva igazolja t i s z t e s s é g e s 
s z á n d é k á t . Nyi lván a hazai s z o k á s o k b a n az e l g y ű r ű z é s s e l j e lképeze t t 
szorosabb ö s s z e t a r t o z á s s az ezzel vál la l t bizonyos erkölcsi k ö t e l e z e t t s é 
gekről vallott felfogás jut itt k i fe jezésre , amely a szerelmi viszony meg
í té lését i lyenféle esetben enyh í the t i . Csakhogy m í g amott a férfi jegyzi e-
a leányt , itt Gismunda ad gyű rű t az ifjúnak. Ez pedig l é n y e g e s k ü l ö n b s é g . 
Gismunda j egygyűrű je legfeljebb szerelmi zá lognak t e k i n t h e t ő , a gyű rű -
a j ándékozás t e h á t v a l ó b a n csak l á t sza t -ke l t é s , amely nem mentheti a szerelmi 
viszonyt — ha e g y á l t a l á n gondolt i lyesfélére a s zéph i s tó r i a á tdo lgozó ja . 

Dézs i Lajos — az 1582. évi s z ö v e g a lap ján — Gismunda és Gis
quardus h i s tór iá jában a l e g k i e m e l e n d ő b b n e k é s az e lbeszé l é s legnagyobb 
é r d e m é n e k a sze rep lők é r z e l m e i n e k v á z o l á s á r a é s l e lk iá l l apo tának ra jzára 
va ló t ö r e k v é s t tekinti . S v a l ó b a n , széph i s tó r i á ink közül erre csak az 
Eurialus és Lucretia tesz k i sé r l e t e t . Mindké t é n e k újító ezen a t é r e n . 
Első h í rnöke i a jövő fejlődés ú t j ának . B e n n ü k csillannak fel e lőször azok 
a kö l tő ibb és m ű v é s z i b b nyomok, amelyek m á r G y ö n g y ö s i epikus m ű v é 
szete felé mutatnak. T e r m é s z e t e s e n ezen a kezdőfokon fejlettebb lé lek-
rajzról m é g szó sem lehet, a sze rző i n k á b b az e s e m é n y e k h e z fűzött 
re f lex iókban tükröz te t i a s ze rep lők le lk iá l l apo tá t , a k ö z v e t l e n e b b v o n á 
sokkal való áb rázo lá s ig azonban m é g r i tkán jut e l . 

Sajnos Gismunda és Gisquardus h i s tó r iá jának első k i a d á s a a sze
replők le lkivi lágáról , é rze lmei rő l é d e s - k e v e s e t á ru l el . Ennek r é s z l e t e s e b b 
rajza jóformán teljes e g é s z é b e n az á t d o l g o z á s é r d e m e s főképpen az é n e k 
második fe lében é r v é n y e s ü l . 

A h á r o m főszemély közü l az 1582. év i s z ö v e g Tancredus a lak já t 
emeli k i a l e g h a t á r o z o t t a b b v o n á s o k k a l s az e lbeszé l é s u to l só h a r m a d á b a n 
ő lesz mintegy a főszerep lő . 

Be roa ldoná l a t ö r t éne t a fiatalok ha lá l áva l v é g z ő d i k . Enyedi o k t a t ó 
cé lza tának megfe le lőbben a m e s é t m á r az első s z ö v e g e z é s b e n t o v á b b 
vezeti s e lbeszél i Trancredus öngy i lkos ságá t i s : az ifjak e g y b e k e l é s e 
„e l l en t a r t ó j ának" , a gonosz é s önző a p á n a k b ű n h ő d é s é t . A z e lső k i a d á s 
azonban mindezt az e g é s z e l b e s z é l é s h e z a r á n y o s í t v a , sokkal r ö v i d e b b e n 
adja e lő . A z 1577. évi k i a d á s b a n a k i rá ly l e á n y á n a k bá to r v é d e k e z é s e 
ha l l a t t á ra k é t s é g b e e s é s é b e n elájul, mert azt v á r t a , hogy f enyege tő szavaira 
Gismunda b o c s á n a t é r t fog k ö n y ö r ö g n i . Tancredust e lvakí t ja a harag, az 
önzés és a királyi g ő g : 

Nem tudhatja mit kelljen mívelnie, 
Mert jól látja igaz asszony beszéde, 
Nem engedhet igaznak, mert vak szíve, 
Ezt végezé, hogy ifjat meg ölnéje. (195, vsz.) 

A király e z u t á n éjjel e g y s z e r ű e n meggyilkoltatja Gisquardust é s annak 
k ivágo t t sz ívét elküldi G i s m u n d á n a k , aki m e g á t k o z z a a tyjá t és s z e m é r e 



veti a szerelem i s t e n a s s z o n y á n a k , hogy őt is ha lá lba kergeti . Gismunda 
b á n a t á b a n m e g m é r g e z i m a g á t , de a rossz lelki ismeret Tancredust sem 
hagyja nyugodni s hamarosan öngy i lkos lesz. 

A z á t d o l g o z á s ezeket az e s e m é n y e k e t a m á s o d i k k i a d á s b a n k iszé le
síti , v á l t o z t a t á s o k k a l , új m o t í v u m o k k ö z b e i k t a t á s á v a l s z íne sebbé és gazda
g a b b á teszi, egyszersmind ezeknek m é l y e b b le lk i ind í tóokai t é s ha t á sá t 
is megvi lág í t j a . Gismunda v é d e k e z é s e u t án , ame lybő l al ig c sendü l k i 
asszonyi hang, i n k á b b egy t u d ó s humanista szá jába i l l ik , a király nem 
ájul el. Nem is i l lenék ez olyan gonosz zsarnokhoz, mint aminőnek 
Tancredust az á t d o l g o z á s e r ő s e b b színei festik. A ki rá ly egy pillanatra 
ugyan érzi , hogy G i s m u n d á n a k és a v é n e k t a n á c s á n a k igaza van s a 
fiatalokat össze kellene házas í t an i , de győz benne az ö n z é s é s a gőg . Nem 
t u d n á elviselni a s z é g y e n t , hogy l eányá t „ n e m t e l e n " ember vegye fele
ségü l s ha lá la u t á n az foglalja el királyi s zéké t . Gisquardust éjjel titokban 
meggyilkoltatja. L e á n y á t azonban m é g hitegeti. Megparancsolja G i smundá
nak, hogy szobá jában „ v e s z t e g lenne", mert h á t h a még i s megvál toz ta t ja 
í té le té t é s megkegyelmez mindke t tő jüknek . A z ifjú meggy i lko l t a t á sa u tán 
azonban Tancredusnak nincs nyugta t öbbé . Lá t szó lag ö r ö m é b e n , va ló jában 
lelkiismerete e l a l t a t á s á r a lakomát csap: 

Immár vígan észi király ebédét, 
Szabadosnak alítja gondtól fejét... (208. vsz.) 

Mula tozás k ö z b e n , boros fejjel 

... új bolondság üté oldalát, 
Nyalánkságra indítá király gyomrát... 

(211. vsz.) 

Ekkor szület ik meg benne a l egö rdög ibb terv, hogy a megö l t ifjú 
sz ívé t elküldi G i s m u n d á n a k , aki a ha l á lban is hű akar maradni szerel
m e s é h e z : 

Sőt ha az bölcs írás igazat mutat, 
Hogy az halál csak testen igazíthat, 
De az lélek érzékenységben állhat, 
Hát lélekben a szerelem vigyázhat. 

Mit gondoljak tehát én az halállal, 
Szerelmemért testem szakadásával, 
Ha ezentől nagy lelki bátorsággal, 
Vigadozom ott is szép Gisquardusszal. 

(234—235 v s z ) 



Gismunda m e g m é r g e z i m a g á t , s Tancredust, aki s z ó r a k o z á s b a n keres 
m e n e d é k e t , hogy lelkiismerete s z a v á t elhallgattassa, kockahányás mellől 
hívják ha ldokló l e á n y á h o z . Gismunda öngy i lkos sága a királyt v é g k é p meg
töri s ezt az 1582. évi s z ö v e g b e n az ú jabb be to ldá s m é g e r ő s e b b e n é r z é 
kel te t i : 

Az mely szűbe már besett az kétség, 
Közel vagyon ahhoz Káin betegség, 
És mely lelket izgat békételenség, 
Nincsen annak életiről reménység. (276. vsz.) 

Megbomlott, béké t len lelke Tancredust is ö n g y i l k o s s á g b a hajszolja. 
A király fokozatos le lk i és testi ö s s z e o m l á s á n a k ezt a r é sz l e t e s és m ű v é s z i 
rajzát az első k i a d á s b a n h iába k e r e s n ő k . É p p e n azok a rész le tek (lakoma, 
kockahányás ) , amelyek oly j e l l emzően cé loznak erre, h i á n y z a n a k az első 
szövegbő l . 

Henrich Arno ld a másod ik k i adás a lap ján a s zéph i s tó r i a erkölcsi fel
fogását v i z sgá lva megá l l ap í to t t a , hogy az „ k e r e s z t é n y - p r o t e s t á n s , de nem 
egy helyt an t ik -mi tho lóg ia i elemeket is t a l á l u n k " benne. Ez a kor fel
fogása szerint m é g jól megfé rne e g y m á s mellett. Azonban — amint 
Henrich Arno ld írja — „ n é h a e ké t v i l ágnéze t ö s sze is ü tközik e g y m á s s a l . 
A mithológia i alakokra va ló gyakori h i v a t k o z á s t nem tek in the t jük ugyan 
zava rónak , mert a bibliai pé ldák e g é s z sora áll vele szemben. D e nagyon 
is e l l e n m o n d á s - s z á m b a megy Gismunda fohászkodása Venushoz. S z e m é r e 
veti, hogy ő, aki »sze re lmének kezdője« volt , nem őr iz te é le té t . De az 
i s tennő maga fogja m e g b á n n i k e g y e t l e n s é g é t , mert így Gismunda nem 
szentel neki kápo lná t é s ü n n e p e t . Kérdez i , hogy mit tesz Venus annyi vé r 
rel, amennyit már öntö t t s ze r e l emér t . Úgy, mint ha jdanán Medeá t , Didot és 
He lená t , most G i s m u n d á t is t ö n k r e teszi (236—251). A széph i s tó r ia ezt a 
rész le té t , melyet Be roa ldusná l meg nem ta lá lunk , Heinrich G u s z t á v Enyed i 
saját jának mondja, de n é z e t é t csak azon módos í t á s sa l lehet elfogadni, hogy 
Enyedi e fohászkodás t vagy egy újlatin írótól vette át , vagy pedig annak 
mintájára kész í t e t t e . Közve t l en forrása azonban m é g ismeret len.” 2 4 

A Venushoz in t éze t t f ohászkodás ( inkább s z e m r e h á n y á s ! ) az 1577. 
évi k i a d á s b a n a maga röv idségéve l k o r á n t s e m kir ívó s mint a megsze
mélyes í te t t s z e n v e d é l y e s szerelem (Vénus ) k e g y e t l e n s é g é r ő l é s pusz t í t á 
sáról szóló p é l d á z a t nem ellenkezik a k ö l t e m é n y erkölcsi c é l za t áva l . A z 
első s z ö v e g b e n a ha lá l ra készü lő Gismunda Venushoz in téze t t szavai 
mindössze öt versszakra terjednek, ugyanez a rész azonban az 1582. évi 
k i a d á s b a n h á r o m s z o r o s á r a dagad s é p p e n a l e g é r d e k e s e b b , de k e r e s z t é n y 

24 Henr ich A r n o l d i . m. 64. 1. A z idéze tben He in r i ch G u s z t á v r a t ö r t é n i k hivat
kozás, ak i Boccaccio élete és müvei (Budapest, 1881.) cimű m u n k á j á b a n í r Enyed i szép-
h i s tó r iá já ró l v. ö. 196—198. 1. 



erkölcsi s z e m p o n t b ó l k i fogáso lha tó fele, amelyben Gismunda kijelenti, 
hogy a pász to ró rák he lyé t , a barlangot, Venus t i sz te le té re k á p o l n á v á 
a l ak í t t a t t a volna, ha nem kellene meghalnia — h iányz ik az első k i a d á s 
ból . Henrich A r n o l d t e h á t az é n e k első s z ö v e g é t nem ismerve is é sz r e 
vette, hogy ez a rész t u l s á g o s a n elüt a k ö l t e m é n y eredeti cé lza tá tó l és 
sze l l emétő l , annyira , hogy azt nem is tarthatta Enyedi s z e r z e m é n y é n e k . 
A r r a t e r m é s z e t e s e n nem gondolhatott, hogy — mint később i be to ldás t 
— aká r humanista minta n y o m á n , aká r sa já t s z e r z e m é n y e k é n t Enyedin 
kívül m á s is b e l e s z ő h e t t e a széph i s tó r i a s z ö v e g é b e . 

H a s o n l ó k é p p e n nem e g y e z t e t h e t ő ö s sze az é n e k k e r e s z t é n y szelle
m é v e l az a k é t fenntebb már idéze t t s s z in tén u t ó l a g közbe ik t a to t t vers
szak s e m ; amelyben Gismunda a halálról é s a tú lvi lágról e lmé lkedve mint-
egy b íz t a t á s t nyer az ö n g y i l k o s s á g r a (234—235). 

Így t e h á t az 1582. év i s z ö v e g n e k ama rész le te i rő l , amelyek a s zép 
his tór ia eredeti k e r e s z t é n y sze l l emé t megbon t j ák é s erkölcsi ok ta tó célza
t á v a l is ellenkeznek, k iderül , hogy k ivé te l né lkül később i be to ldások . 
Enyedi e g y s é g e s e b b szellemben meg í r t é n e k e az á t d o l g o z o t t másod ik 
k i a d á s b a n , a humanizmus j e g y é b e n , p ro fánabb , szabadabb felfogásnak ad 
hangot. H i á b a bőví t i k i az á t d o l g o z á s — ta l án e l l e n s ú l y o z á s k é p p e n is — 
pé ldáu l az a t y á k h o z é s tutorokhoz in téze t t t an í tó s z á n d é k ú sorokat, h iába 
enyhí t i az első s z ö v e g egy -ké t nyersebb e l szó lásá t , a k ö l t e m é n y n e k szaba
dabb, „ f e l v i l á g o s o d o t t a b b " szel lem felé va ló e lhaj lását ezzel sem tudja 
e l fá tyolozni . Sőt humanista s z í n e z e t é t m é g csak fokozza, hogy a betol
dá sok k izá ró lag a g ö r ö g - r ó m a i t ö r t é n e l e m h e z é s mi tho lóg iához fordulnak 
hason la t é r t , míg az első s z ö v e g an t ik -mi tho lóg ia i pé ldák mellett bibliaiakra 
is s z í v e s e n hivatkozik . 

Enyedit m ű v e m e g í r á s a k o r — amint eml í t e t t ük — a t á r sada lmi viszo-
nyok é s p r o b l é m á k e r ő s e n fogla lkozta t ták . Szerinte igazi n e m e s s é g e t 
a s z á r m a z á s nem adhat. A z új e s z m é n y a humanista t udós , a tanult 
ember, ak i m ű v e l t s é g e á l ta l szerez le lk i n e m e s s é g e t , amelyet sem pénz , 
sem szerencse, sem idő le nem bí rhat . Mindenki t e g y é n i é r téke i tesznek 
n a g g y á s amint egy be to ldás t o v á b b fűzve a gondolatot, ko r sze rű meg
f o g a l m a z á s b a n h i rde t i : 

Fegyver egyik uta ez tisztességnek, 
Szép tudomány második uta ennek. (179. v s z ) 

Enyed i csak a humanista t u d ó s t dicsőí t i , az á t d o l g o z ó e ké t so rában a 
gyakorlat i é s szel lemi é le t e g y e n l ő s é g é t hirdeti . 

Ezek a gondolatok a n n á l i n k á b b felkeltik é r d e k l ő d é s ü n k e t , mert nem 
Beroa ldo tó l s z á r m a z n a k . Humanista n é z e t e k ezek, amelyeket Enyedi , i l le
tő leg az á t d o l g o z ó a latinul nem t u d ó , s z é l e s e b b r é t eg s z á m á r a köz-



vet í t . A X V I . század magyar nye lvű i r o d a l m á b a n k e v é s mű fejezte k i 
szebben, h e l y e n k é n t oly t ömör m ű v é s z i e s s é g g e l ezeket a gondolatokat 
Gismunda és Gisquardus s zéph i s tó r i á jáná l . 

Amint m á r je lez tük az á t d o l g o z ó az első s z ö v e g n e k jóformán egyet
len ve r s szaká t sem hagyta é r in te t l enü l . Jav í to t t , igaz í to t t főképpen a ver
selés , a st í lus s zempon t j ábó l . Enyedi széphis tór iá ja versformájául a Tinódi 
u tán l e g n é p s z e r ű b b é vál t 4—7-es (4—4—3) ü t e m e z é s ű tizenegyest v á l a s z 
totta. A z első s z ö v e g t a n ú s á g a szerint m é g ebben a leggyakorlottabb formá
ban sem volt t ú l s á g o s a n j á ra tos , sorai d ö c ö g n e k , ü t e m e z é s ü k rossz. E z 
azonban sz igorú verstechnikai szempont s m e g l e h e t ő s e n egyo lda lú , ha 
arra gondolunk, hogy a széph i s tó r ia t u l a j d o n k é p p e n é n e k e s m ű f a j . 2 5 A 
X V I . s zázad h is tór iás éneke i közö t t pedig s z á m o s olyan énekrő l tudunk, 
amelynek nincs kö tö t t da l l ama ; s z ö v e g és me lód i a csak l azán kap
csolódik, t ág tere marad a r ö g t ö n z é s n e k , a főmelódia csak alaprajz, mely
nek ritmusa vál toz ik s új diszí tő elemekkel b ő v í t h e t ő . 2 6 Enyedi eredeti 
s z ö v e g e i n k á b b i lyen improv izá ló e lőadás ra alkalmas. A z á t d o l g o z ó 
azonban, ú g y látszik, valamely kidolgozott — s z ö v e g é s melód ia szoros 
kapcso la tán a l apu ló — dallamhoz k íván t a kö tn i az é n e k e t . Egy ik fő 
gondja t e h á t a v e r s e l é s j av í tása volt , n é h a m é g a r íme lés , ső t az é r t h e 
t ő s é g r o v á s á r a is. A r ímelés é n e k e l t s z ö v e g n é l a m ú g y sem bírt nagyobb 
fontossággal , t e h á t k ö n n y e b b e n elhanyagolhatta. A s z ö v e g eredeti é r t e l 
m é n e k e lhomá lyos i t á sa vagy m e g v á l t o z t a t á s a azonban esetleg bőv í t é s r e , 
be to ldás ra , n é h a pedig Enyedi h ibá s le j tésű, e g y s z e r ű b b , de v i l á g o s a b b 
é r te lmű sorainak, jól r i tmizá lha tó , de k e v é b b é kifejező, vagy m á s 
ér te lmű sorokkal va ló fe lcseré lés re k é n y s z e r í t e t t e az á tdo lgozó t . Sze
r encsé re ron tá s t r i tkán k ö v e t e t t e l . A z é n e k első fe lében a ve r se l é s t 
inkább csak szórendi v á l t o z t a t á s o k k a l , egy-egy s z ó n a k , s zó l á snak m á s s a l 
va ló he lye t t e s í t é séve l igyekezett meg jav í t an i , m ikén t m á r eml í t e t tük , úgy 
látszik azér t , hogy a versek rendjé t meg ne zavarja. Szabadabban járt el 
azonban a s zépségh i s tó r i a több i r é s z é b e n s itt a j avu lás is é s z r e v e h e 
t ő b b , amit a be to ldások jobb v e r s e l é s e is t á m o g a t , hiszen azok t ú l n y o m ó 
t ö b b s é g e sz in tén az é n e k m á s o d i k felére es ik . 2 7 

Még fe l tűnőbb a k ü l ö n b s é g az első és másod ik s z ö v e g s t í lusa közö t t . 
Enyedi e g y s z e r ű e l ő a d á s m ó d j a köl tő inek a l ig m o n d h a t ó . A z á t d o l g o z á s 

2 5 E n y e d i énekének dal lama ismeretlen. A nyomtatott k i a d á s o k a n ó t á t nem 
jelzik. A Lugossy-kódexbeli k éz i r a to s m á s o l a t a nota Cimonis-ra hivatkozik, de er rő l a 
széphis tór iá ró l ma, ezen egyetlen adat kivételével semmit sem tudunk (v. ö. Dézsi La jos 
cikkét az I r o d a l o m t ö r t é n e t 1913, é v f o l y a m á b a n 257—259. 1.) Bizonyos azonban, hogy 
Enyed i h i s t ó r i á j á t énekel ték, mert 1628-ban a Pryamus és Thisbe c. s zéph i s tó r i a (nyomta
t á s b a n először 1745-ben jelent meg) Gismunda és Gisguardus n ó t á j á r a készül t . 

26 V . ö. Szabolcsi Bence: A XVI. századi magyar históriás énekek és zenéjük. 
I r o d a l o m t ö r t é n e t i Köz lemények . 1931. évf. 

2 7 M á r Henr ich A r n o l d is észreve t te ( i . m. 69. 1.), hogy az ének elején a verselés 
g y e n g é b b , csak éppen az oká t nem sejthette még . 



azonban — ez esetben is l e g i n k á b b az é n e k másod ik fe lében — szinte 
újjá szül i , é l é n k e b b é , s z e b b é , m ű v é s z i b b é é s m a g y a r o s a b b á teszi a köl
t e m é n y t . Álljon itt szemlé l t e tőü l n é h á n y kiragadott pé lda erre. 

1577. 

Mint az héa szokta az horgot csufolni, 

Asszony állhatatlan voltát nem tudja, 
Fogadását ebben csak egy sem állja. 

Gyakran vesztik atyjokat így az ifjak, 
Álnok fogadásokkal az leányzók, 
Kevés bánat mikor érkezik re&jok, 
Készek akkor Venusra eskedniek. 

Mert gyakorta ifjak vesznek ezenképpen, 
ö n n e n nyelvek hozza keserves tőrben. 

Eleibe jőjjön mint bírájának, 
Véget vetni mert akar életének. 

Állhatatlan hiti asszonynak látom, 
Fogadása erőtlen már azt látom. 

De meg csalá vén jámbort reménységben. 

Jó erkölcsöt és tudományt megbecsülj, 
Mert az kívül az szerencse halni ül. 

1582. 

Tanolt héja az horgot is süvölti. 

Hogy férfitől asszonyember búcsúja, 
Éh farkasnak mint báránytól elállta. 

Gyakran esik ifjaktól ez csalárdság, 
Szép menyektől főképpen ily álnokság, 
Midőn őket éri kevés bosszúság, 
Ottan hütre megyen az apácaság. 

Mert gyakorta ifjak esnek oly tőrben, 
Magok nyelvek hozza farkast veremben. 

Mert homálya történt fényes napjának, 
Vérrel fordult feredője az holdnak. 

Mert erőtlen leányzók hüti látom, 
Hütek addig míg lábok belől ajtón. 

Sík reménység de marada kezében. 

Jó erkölcsöt és tudományt megbecsülj, 
Szerencsének orrán kevélyen se ülj. 

Meglepő , hogy az á t d o l g o z á s mi ly gyakran él köznye lv i fordulatok
ka l , sokszor k ö z m o n d á s s z e r ű c sa t t anókka l , míg a r ég ibb s z ö v e g b e n ilyenek 
a r á n y l a g r i tkábban akadnak. A nép ies szó lá soknak csak al ig egyharmada 
t a l á lha tó meg az e lső k i a d á s b a n . A z 1582. év i s z ö v e g viszont az át í r t 
r é s z e k b e n , de m é g inkább a b e t o l d á s o k b a n néhol szinte halmozza a nép ies 
k i fe jezéseket . Ebben az idegen t á r g y ú k ö l t e m é n y b e n már csaknem magyar
k o d á s n a k hatnak az a lábbi ú jabb ke le tű sorok: 

Igaz ítíletet ha ebben követsz, 
Igazságnak haragnál feljebb engedsz, 
Hidd meg, többet csak udvarodban lelhetsz, 
Kinek régi rozskenyerek most perec. 

Gyengén tartott sok úrfiakat láttam, 
Kiknek jószágokon gyakran csudáltam, 
Kazdagságok költhetetlen azt mondtam, 
De nem soká az bársonyt szűrnek láttam. 

Oly iratos drága szép palotáját, 
Nagy nemzetes úrnak láttam jószágát. 
Tegnap vígan lakta szép erős várát, 
Ma pór úrnak zörgetik benne dobját. 



Az Istennek ily csudálatos dolga, 
Nagy sok szegényt emel föl uraságra, 
Sok urakat viszont hájas táskára, 
Mindeneket vonszon akaratjára. 

(198—201. vsz.) 

Még furcsább, hogy G i s m u n d á t beszé l t e t i így az á t d o l g o z ó . S z á n d é k a 
ny i lvánva lóan az, hogy az idegen t ö r t é n e t e t l e g a l á b b e l ő a d á s á b a szőt t 
magyaros elemekkel é s szó lásokka l hozza k ö z e l e b b a hazai ha l lga tók é s 
o lvasók i z léséhez . Efféle t ö r e k v é s n e k azonban az első k i a d á s b a n n y o m á t 
sem talál juk, a r égebb i s z ö v e g h a n g n e m é t ő l ez a k i r ívó m a g y a r k o d á s 
m e r ő b e n t ávo l á l l . 

Heinrich G u s z t á v n y o m á n — akit az é n e k e g y n é m e l y helye, n é m i 
tú lzássa l , Petőfi kö l t é sze t é r e e m l é k e z t e t , (főkép a 287—289. é s 302—305-
versszak) — Henrich Arno ld é s Dézs i Lajos is Enyedit , mint l irikust 
d í c sé r ik . 2 8 Sajnos, az első k i a d á s Enyedi l í r ikus t e h e t s é g é b ő l mitsem áru l 
e l . A mél ta tók ál tal idéze t t h o s s z a b b - r ö v i d e b b lírai r ész le tek é s kifejezések 
— a v i rágom, szerelmem, m á t k á m és m é g n é h á n y h a s o n l ó k ivé te l éve l — 
mind később i be to ldások . Igen je l lemző azonban e vá l t ozá s a ké t s z ö v e g 
hangneme közö t t s t í lus tör ténet i s z e m p o n t b ó l . A széph i s tó r i ákon — ny i lván 
Balassa kö l t é sze tének h a t á s á r a — é p p e n a s zázad 70-es éve inek v é g é t ő l 
kezdve ömlik el a l í ra ibb hangulat. Első példája ennek az Eurialus és 
Lucretia (1577), mely nemcsak a l í ra ibb hangot, hanem a l í ra ibb formát 
is b e c s e m p é s z i a széph is tó r iák v i l á g á b a . Lírai kö l t é s ze tünk X V I . s zázadbe l i 
k iv i r ágzásának h a t á s a é r e z h e t ő Gismunda és Gisquardus h i s tór iá jának 
á tdo lgozo t t , 1582. évi s z ö v e g é n i s . 2 9 

A ké t s z ö v e g tartalmi, felfogás- és e lőadásbe l í kü lönbsége i , á l t a l ában 
az egész á tdo lgozás szelleme önkén te l enü l az á t d o l g o z ó s z e m é l y é r e tereli 
é rdek lődésünke t . T e r m é s z e t e s vo lna arra gondolni , hogy az 1582-ben 
Kolozsvár t megjelent k iadás t az ott t a n á r k o d ó Enyedi í r ta á t é s ké sz í t e t t e 
sajtó a lá . A k iadásró l t a l án tudott is. Erre enged k ö v e t k e z t e t n i e k i adás 
címlapján fe l tünte te t t latin á tdo lgozó , Phil l ipus Beroaldus neve, amely az 
1577. évi k i a d á s o n nem szerepel. Lehet, hogy ezt Enyed i á ru l t a el a 
k i adónak . Fe l tűnő m é g , hogy az á t d o l g o z ó n a g y j á b a n ü g y e l t a vers főkből 
összeá l l í tha tó s z ö v e g r e . Igaz, hogy erre Enyedi maga hívja fel a figyelmet 
s így az idegen á t d o l g o z ó is v i g y á z h a t o t t ennek é r t e l m é r e . Mindez t e h á t 

28 He in r i ch Gusz táv i . m. 199. 1., H e n r i c h A r n o l d i . m, 66—67 , 1, é s Dézsi L a j o s a 
R M K T . V I I I . 477. 1. 

29 É r d e k e s megeml í t en i , hogy Balassa é p p e n a k é t szöveg kele tkezése közö t t i i dőben , 
1575—1576-ban tö l t i k i e rdé ly i „ f o g s á g á t ” . Dézsi szerint i t t ismerkedhetett meg, B á t h o r i 
u d v a r á b a n az olasz i rodalommal (Balassa Bálint minden munkái. Budapest, 1923. X X V I I I . 
1.). E g y i k kö l teményében (Mire most barátom azon kérdezkedel?) Gismunda és Gisquardus 
szomorú szerelmi t ö r t é n e t é r e is hivatkozik. N e m lehetetlen, hogy Beroaldo m ű v é n k ívü l 
olvasta E n y e d i magyar f e ldo lgozásának r é g e b b i szövegé t i s , amelynek akkor m á r bizo
n y á r a voltak kéz i ra tos m á s o l a t a i . 



m é g nem k é t s é g t e l e n b izonyí ték amellett, hogy a széphís tó r iá t va lóban 
Enyed i dolgozta á t , é p p úgy , mint az a k ö r ü l m é n y sem, hogy az á tdo l 
g o z ó ismerte Beroaldo k ö l t e m é n y é t , amint az a lább i összehasonl í t ásbó l 
kitetszik. 

Beroaldonak B o c c a c c i o - á t d o l g o z á s a i idehaza is ismeretesek voltak, 
a s zéph i s tó r i a latin fo r r á sá ró l t e h á t m á s is tudhatott, a k á r úgy , hogy 
Enyed i h ív ta fel rá a f igye lmét , a k á r pedig sa já t o l v a s m á n y a i a lap ján . 
M é g s z e r t e á g a z ó b b k ö v e t k e z t e t é s r e juthatunk akkor, ha azt vizsgál juk, 
hogy a ko lozsvár i k i a d á s mié r t jelöli csak k e z d ő b e t ű k k e l Enyedi nevé t . 
Ennek többfé le m a g y a r á z a t a is lehet : vagy Enyedi k é r é s é r e tö r t én t így 
s ez esetben akkor is, ha ő volt az á tdo lgozó , de m é g inkább , ha nem, 
ugyanaz az ok k é s z t e t h e t t e erre, tudnii l l ik , mint helybeli p a p - t a n á r nem 
óhaj to t t az á tkö l t é s se l m é g p ro fánabbá vá l t széph i s tó r ia c ímlapján szere
pelni ; vagy tő le függet lenül a k iadó nem tartotta s z ü k s é g e s n e k , hogy az 
á tdo lgozo t t k ö l t e m é n y e n Enyed i teljes n e v é t f e l tün tesse . 

Sokkal s ú l y o s a b b a k azonban azok az é rvek , amelyek Enyedi á tdol 
gozó vol ta ellen szó lnak . E lőször is vannak az á tdo lgozo t t s zövegnek 

1577. 

Könnyhullási megtölték az medencét, 
Nagy ideig úgy kesergé szerelmét. (214. vsz.) 

(Nincs megfe le lő je . ) 

1582. 

Könnyhullá-sit kit immár megeléglett, 
Ablakárúi kiönté mint bő vizet. (232. vsz.) 

Beroaldo (273—274) : 

Dixerat et lachrymis pateram (imantibus implet: 
Quae velut effusae praecipitantur aquae. 

Eset után embernek veszekedni, 
Nagy bolondság kévánt dolgon bánkodni. 

(260. vsz.) 

Beroaldo (297—298) : 

... defles tota quod mente petisti 
Defles quod factum est te fadente nephas. 

Ha életünkben minket öszve nem adál, 
Semmi jóval életemben nem látál, 
Isten kötelében ily ellent tartál, 
De ez egyben légy most jó akarattal. (264 vsz.] 

Beroaldo (299 303) : 

Sed si ulla affectus remanct scintilla paterni : 
Et siquid patriac iam pietatis habes: 
Te rogo sanate parens: extremum hoc muwas 

amanti 
Concede et natae fac rata vota tuae. 
Nil quoniam in vita nobis commune dedisti: 



olyan t é v e d é s e i , amelyeket Enyedi nem k ö v e t e t t vo lna e l . Igy pé ldául 
a másod ik k i adás Gismunda férjét egy í zben olasznak mondja, az e l sőben 
mindké t sze r helyesen g ö r ö g k é n t szerepel. E l l e n t m o n d á s van t o v á b b á az 
á tdo lgozás 89. v e r s s z a k á n a k u to l só sora é s a 90. szakasz harmadik sora 
közöt t s amint már eml í t e t tük , a 99. versszak harmadik sora is ellent
mond az e l ő z m é n y e k n e k . 

Még fontosabbak az á t d o l g o z ó s z e m é l y é n e k k é r d é s é t i l le tő leg azok 
a megá l l ap í t á sok , amelyek az á t d o l g o z á s v e r s e l é s é r e , s t í lusára , lírai r é s z 
leteire, valamint az egyes k ö z b e i k t a t o t t r é s z e k n e k a k ö l t e m é n y eredeti 
célzatá tól elütő je l l egére vonatkoznak. A z á t d o l g o z ó é s Enyed i s t í lusa , 
kifejezésmódja és - k é s z s é g e annyira kü lönböz ik e g y m á s t ó l , hogy a ké t 
s zemé ly t nem lehet azonosnak tekinteni. A l i g h ihe tő , hogy Enyed i s t í l 
jének hangja, modora i lyen g y ö k e r e s e n m e g v á l t o z z é k — kü lönösen nem, 
a r á n y l a g i lyen rövid idő alatt. E m l é k e sincs annak, hogy Enyed i egyetlen 
széphis tór iá ján kívül m á s k ö l t e m é n y t is írt vo lna . Költői gyakorlat né lkül 
pedig i lyen s z e m b e s z ö k ő fejlődés és stílbeli á t a l a k u l á s e lképze lhe t e t l en . 
A z a fényte len , k i ssé s zá r az hang, amely az e lső s z ö v e g e t je l lemzi , egy-
szer sem oldódik fel az é rze lmek , a l íra m e l e g é t ő l . T a l á n mert Enyed i 
históriája m e g í r á s a k o r a hazai l í rából erre m é g nem m e r í t h e t e t t ö sz tönzés t ? 
Nem valósz ínű . Ha Enyediben v a l ó b a n lett vo lna l i ra i hajlam, akkor 
annak az első s z ö v e g b e n még i sc sak maradt volna valami nyoma. Sajnos, 
a debreceni k i a d á s ebből semmit sem árul e l . Enyed i nem volt l i rai 
t e rmésze t , egé sz é l e t e egyetlen b izony í ték erre. O k t a t ó cé lza tú é n e k é h e z 
nem is tarthatta il lőnek a l iraibb hangot. A z sem h ihe tő , hogy a kolozs
vári felső iskola komoly p a p - t a n á r a n é h á n y évve l k é s ő b b k ö l t e m é n y e 
erkölcsi fe l fogásának ko rább i e g y s é g é t , cé lza tá tó l idegen, z a v a r ó betol
dásokka l megbontotta volna . Enyed i k é t s é g t e l e n ü l a humanizmus hive, 
e szmé inek hi rdetője , de — ne feledjük — un i t á r iu s pap is s é le t ra jz í rói 
a n a g y t u d o m á n y ú embert sz igorú e rkölcsű férfinak emlegetik. Humanis ta 
studiumokkal k é s ő b b e n is s z í v e s e n foglalkozott, 1592-ben lefordí tot ta 
Heliodoros Aithiopikáját — latinra. A felnőt tek g y ö n y ö r k ö d t e t é s é r e és az 
ifjúság oku lásá ra kész í te t t o l v a s m á n y t t e h á t nem magyarra fordítja le a 
„ g y e n g é b b e k " s zámára , hanem a tanultak, t u d ó s o k n y e l v é r e , a latinra, 
munkájá t egy v é k o n y a b b fe lsőbb m ű v e l t s é g i r é t e g n e k s z á n v a . Ped ig 
ismerte Amyo t francia Hel iodoros- ford í tásá t , m é g s e m k ö v e t t e ő t a nemzeti 
nyelv h a s z n á l a t á b a n . Nyi lván a s z á n d é k b a n volt a k ü l ö n b s é g : Enyed i nem 
akart r e g é n y t adni az alacsonyabb m ű v e l t s é g ű , arra é re t len t ö m e g ke
z é b e . Ford i tásá t saj tó a lá kész í t e t t e , de kiadója nem akadt, v a l ó s z í n ű l e g 
é p p e n a fordí tás nyelve miatt, hiszen lat in n y e l v ű k ö n y v n e k s z é l e s e b b 
körben va ló e l te r jedésére a n y o m d á s z nem számí tha to t t . A Heliodoros-
fordítással kife jezésre juttatott s z á n d é k azonban Enyedi komoly megfon
to l t ságának t a n u b i z o n y s á g a s ez később i humanista i r ányú m u n k á s s á g á n a k 



olyan v o n á s a , amely Gismunda és Gisquardus ké sőbb i s z ö v e g e á tdo lgo 
z á s á n a k sze l l eméve l a l ig e g y e z t e t h e t ő ö s s z e . 

A széph i s tó r i a á tdo lgozó jának s z e m é l y e k é r d é s é b e n a felsorakoztatott 
s ú l y o s a b b é r v e k Enyedi ellen szó lnak . Vajjon k i lehetett az ének vi lá
giasabb, l í ra ibb k e d é l y ű á t d o l g o z ó j a : egye lő re nyíl t k é r d é s marad. Lehet
s é g e s , hogy He l t a iné , a ko lozsvár i nyomda akkori tulajdonosa dolgoztatta 
á t a h i s tó r iá t — ta l án Enyed i t u d t á v a l — valamelyik ott élő é n e k s z e r 
zőve l , ak i egyszersmind a nyomda korrektora is volt . Ez t azonban adatok 
híján b izonyí tan i nem lehet. Eddig m á s h i s tó r iás é n e k e k k e l va ló stí lusbeli 
ö s s z e h a s o n l í t á s a i n k sem vezettek e r e d m é n y r e . Kü lönben is ez csak nagy 
ó v a t ó s s á g g a l a l k a l m a z h a t ó m ó d s z e r , mert a h i s tór iás é n e k e k b e n á l t a lában 
igen sok az ö rök lődő k i f e j e z é s , s z ó k ö t é s - é s szólásbe l i elem. 

Gismunda és Gisquardus h is tór iá jának ké t s z ö v e g é t e g y m á s mel lé 
á l l í tva bizonyos, hogy a m á s o d i k az á t d o l g o z á s r é v é n sokat nyert ve r se l é s , 
stíl, lé lekra jz , e g y s z ó v a l m ű v é s z i a l ak í t á s szempont j ábó l , s ez már ö n m a g á 
ban is e l ég ahhoz, hogy az a m ú g y is profán t ö r t éne t t an í tó cé lza tá t 
h á t t é r b e szor í t sa s helyette — a betoldott ú jabb ok ta tó r é sz le tek e l lenére 
is — a m e s é t s annak s z ó r a k o z t a t ó je l legé t emelje k i . A z á tdo lgozás huma
nista szelleme m é g csak r á t e t éz erre. Mindez é l v e z h e t ő b b é tette, köze 
lebb hozta a k ö z ö n s é g íz léséhez Enyed i n e h é z k e s e b b , s z á r a z a b b ok ta tó 
hangon m e g í r t é n e k é t . Két és fél s z á z a d o s n é p s z e r ű s é g é n e k is ebben 
van a t i tka. Á t d o l g o z á s nélkül Gismunda és Gisquardus t ö r t é n e t e 
sohasem lett volna a magyar k ö z ö n s é g egyik legkedveltebb s z é p -
h is tó r iá jává , amint ezt a s z á m o s k i a d á s é s kéz i r a to s máso la t b izonyí t ja . 
Enyed i s z ö v e g e a debreceni 1577. évi k i a d á s o n kívül nem is bukkan fel 
t ö b b é , va lamennyi k é s ő b b i nyomtatott vagy kéz i ra tos s z ö v e g átköl töt t 
fo rmájában adta t o v á b b a k é t szerelmes s z o m o r ú tö r t éne t é t . Á tdo lgozás 
né lkül Tofeus Mihály sem emlegette volna a X V I I . s zázad v é g é n „Gis
quardus" széphis tór iá já t az Argirussal é s az Eurialus és Lucretiával 
e g y ü t t — pur i t án felfogása szerint e l í té lőleg ugyan, de i roda lomtör téne t i 
s z e m p o n t b ó l v a l ó b a n illő h e l y é n : l egkö l tő íbb széphis tó r iá ink k ö z ö t t . 3 0 

3 0 Tofeus M i h á l y : A szent Soltárok resolutioja, Kolozsvár , 1683. ( R M K , I, 1302.). 
A 135- zso l tá rhoz í r t m a g y a r á z a t á b a n . 



GISMUNDA ÉS GISQUARDUS 

HISTÓRIÁJA 

ELSŐ ÉS MÁSODIK. KIADÁSÁNAK SZÖVEGE 



M e g j e g y z é s a z e l s ő é s m á s o d i k 
k i a d á s s z ö v e g é h e z . 

Hoffhalter Rudolf n y o m d á j á b a n az ö é s ü hang jelét ú g y s z e d t é k k i , 
hogy az ô, i l le tőleg û kupos é k e z e t é n e k c súcsá t l e m e t s z e t t é k . E z a m ű 
velet t e r m é s z e t e s e n nem s ikerül t mindig jól. Idők f o l y a m á n pedig ú g y 
látszik az így nyert ö be tűk közé t ö b b ó, az ü be tűk k ö z é viszont t ö b b 

û is keveredett, úgy hogy s z ö v e g ü n k b e n e b e t ü k m i n d k é t fajtája előfordul 
az ö, i l le tőleg ü hang je lö lésére . Ugyanez a k e t t ő s s é g jelentkezik az á 
é s é je lö lésében is, minthogy ezeket a b e t ü k e t az â é s ê kupos é k e z e t e 
jobb s z á r á n a k e lme t széséve l n y e r t é k . Jelen k i a d á s u n k b a n , ha az erede
tiben a n y o m á s nem mutatott v i l ágosan ö, ü , á, i l le tőleg é jelet, hanem 
azok é k e z e t e köze l ebb ál l t a kupos é k e z e t h e z , vagy ha k é t s é g t e l e n ü l 

ô, û, â, i l letőleg ê állt a s z ö v e g b e n , azt mi is mindenkor így jelöljük. 
A Hel ta iné n y o m d á j á b a n megjelent 2. k i a d á s b a n az f és f be tük u t án 

az á és é é k e z e t e igen sokszor e lmosódo t t . K i a d á s u n k b a n v a l a h á n y s z o r 
az é k e z e t n e k valamelyes n y o m á t lá t tuk , mindig k i te t tük . 

J av í t á s közben ve t t ük é s z r e , hogy az eredeti s z ö v e g k ö v e t k e z ő 
szavaiban sa j tóhiba v a n : az 1. k i a d á s 54. v e r s s z a k á n a k 4. s o r á b a n Eonnem 
áll Eonnen helyett. A 2. k i adás 52. v e r s s z a k á n a k 1. s o r á b a n Kouc t ség re 
van Koue t ségre helyett ; a 73. versszak 2. s o r á b a n gyakotta van gyakorta 
helyett; a p róza i r é s z b e n (41. lap 9. sor) annytt van annyit helyett ; a 
186. versszak 2. s o r á b a n r é z e l t e d n e d van r é z e l t e t n e d helyet t ; a 214. vers
szak 2. so r ában pedig h o h a r s á g g a l áll h o h é r s á g g a l helyett. — Minthogy 
k i a d á s u n k b a n az eredeti s zöveg sa j tóhibá i t megtartottuk, de a jegyzetben 
m i n d e n ü t t felhivtuk rájuk o lvasó ink f igyelmét , ezekre pó t ló l ag itt utalunk. 

Meg jegyezzük m é g , hogy az eredeti k i a d á s o k b a n a versszakok s z á m o 
zatlanok, azokat az á t t e k i n t h e t ő s é g é s az ö s s z e h a s o n l í t á s m e g k ö n n y í t é s é r e 
mi s z á m o z t u k meg. 



Az 1577. évi (első) kiadás szővege. 

1 

G Y K R A N 1 Historiat tudó hallotok, 
Szép dolgokat Cronikakbol oluastoc, 
Ez dologrol t ndom 2 nem hallottatoc, 
Szep lot dolgot módok kerlek hal lya-

[toc, 
2 

Eneklésem niuitom most Tancredusrol, 
Gismundarol ennec szep leaniarol, 
Gisquardusrol fö Cancellariusrol, 
Végre szollok nagy szőrniü ha lá lokró l . 

3 

Oh mely bodog az k i m á s n iaua l iá ián , 
Szokot venni példát nem maga karan, 
Söt tanulni masnac niomorusagan, 
Ez vég re nem iaigat ö bolondsagan, 

4 

Regi pelda köz beszedben mondhatni, 
Ez t hallottuk fokaktul énekeln i , 
Okos roka vetet tör t el kerül i , 
Mint az hea szokta az horgot czufolni. 

5 

Gyakor peldák kiket nem ferkenthet-
Masonesetkaron nem tanulhatnac,[nec, 
A z o c magok niaualyaian iaygatnac, 
Mint Tancredus Bolondsagan ohaitnac. 3 

6 

Igen kazdag Tancredus K i r a l y vala , 
Mint k i Olalsz orszagnak V r a vala , 
Orszagában békességgel el vala , 
Salernumban ennec l akása vala :4 

Az 1582. évi (második) kiadás szövege. 

1 

G Y a k o r His tor iáka t tudom hallotoc 
Szép dolgokat c ron ikákbó l oluastoc, 
De ez egyre tudom nem ta l á l t a toc , 
Szép lót dolgot mondoc kerlec ha l lyá -

[toc. 
2 

Ének l é se most leszé Tancredusrol, 
Gismundarol Király szép L e a n y á r ó l , 
Gisquardusrol fő Cancel la r iusró l , 
V é g r e szolloc nagy s z ő r n y ü ha lá lokró l . 

3 

O h melly bodog az k i m á s n y a u a l l y a y á n 
P é l d á t szokot venni, nem maga h a z á n , 
Sőt tanóln i Szomszéd n y o m o r u s a g á n , 
Esztelenség tanóln i maga k á r á n . 

4 

Régi pé lda kőz beszédben mondatni, 
Eszt hallottuc sokáktó l ének le tn i , 
Okos Róka vetet tör t el k e r ü l l 
Tanó l t Heya az horgot is füuölt i . 

5 

Gyakor pé ldác kiket nem f erkenthetnec, 
Máson ezet k á r o c nem tanithatnac, 
A z o c magoc n y a u a l l y a y á n iaigatnac, 
Mint Tancredus b o l o n d s a g á n ohaitnac. 3 

6 

Igen kazdag Király Tancredus vala , 
Mint k i Olasz orszagnac w r a vala , 
Orszagában bekesseggel él vala , 
Salernumban ennec l akása vala. 4 

1 A z erdetiban s a j t ó h i b a GYAKRAN helyett. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a tudom helyett. 
3 1—5. versszak önál ló bevezető rósz, B e r o a l d o n á l nincs megfe le lő je . 
4 Beroaldo kö l t eményé t az a l á b b i a k b a n Jodocus Badius Ascensius Varia Philippi Beroaldi 

Opuscula (Par is , 1513) c ímű k i a d v á n y á b ó l idézem. 
1—4. sora: 

Tancredus placida princeps ditione Salernum 
Et pamum tenuit sceptriger imperium. 

Hu ius erat mite ingenium moresque benigni. 
Huie t ranqui l la quies lactaque v i t a fui t . 



V a l a az Kira lnac egy szep, leán ia , 
Keresztsegben Gismunda neuevala, [ A 2 a ] 
V e n a t t y á n a c g iön iörüsege va la . 
Mert ferfi magzattia neki nem v a l a . 1 

8 

Sok vr fiac Herczegek Gismundaert, 
Vduarolnac Kiralnac l ean iáe r t . 
Sockan nâ l la szenuednec szepsegeér t , 
Igy faradnac iffiac leani kedueert: 

9 

Emberkorban mar szep Gismunda vala , 
V i r a g â b a n ęlete fęnlik va la , 
Hazasagra iffiak heretic 2 va la , 
Ezer kerö egy nap kęre t i va l a : 

10 

N a g y fokáig k i ra ly tul t a r t oz t a t ęc , 
Hazasaga Leannac halasztatęc, 
V á r a honnat iob szerenche e rkeznęc . 
Sok iffiaknac siuec igen cha l a t ęc . 

11 

Iffiu Görögh Ki ra ly azomban iuta, 
Ardeabol nagy kazdagsaggal vala , 
Tancredusnak bizuan hazara szálla, 
K i t vrfiac fęl keduel latnac vala , 

12 

E z Kira lnac noha nem szęp termeti, 
G a z d a g s a g ę r t de vagyon böch lü l e t i , 3 

Rut termetet ezzel helygre viszi, 
Szęp G i s m u n d á t ez házasu l meg nieri . 

V a l a az Ki rá lynac egy szép Leánya , 
Keresztségben neue Gismunda vala , [A 2 a ] 
V é n Kirá lynac kedue czac ebben vala . 
Mert Férfi magzattya nęki nem va la . 1 

8 

Soc Wrf iac Kirá lynac Gismundaert, 
V d u a r l á n a c Kirá lynac L e a n y á é r t , 
Sokan nál la szenuednec szepségeér t , 
V g y f á r adnac Iffiác L e á n y kedueert. 

9 

Emberkorban m á r szép Gismunda vala , 
V i r á g y á b a n elete fénlic vala , 
H á z a s s á g b a n Iffiac kęret ic vala, 
Ezer kerö egy nap kęre t te vala . 

10 

Nagy focká de Királytól hallasztatéc, 
H á z a s s á g a L e á n n a c t a r t o z t a t é c , 
V á r y a h o n n é t iob szerencze é r k e z n é c , 
Soc iffiaknac süuec igen cza la téc . 

11 

Iffiu Olasz Király azomban iuta, 
A r d e a b ó l nagy k a z d a g s á g g a l iuta, 
Tancredufnac b izuán h a z á r a szállá, 
K i t Wrf iac fél keduel l á tnac vala . 

12 

E z Kirá lynac noha nem szép termette, 
K a z d a g s a g é r t de vagyon böczül let i , 
Rút t e r m e t é t ezzel he l lyé re viszi, 
Szép G i s m u n d á t ez házasu l meg nyeri . 

1 Beroaldo 5—18.: 
V i x e r a t hie n imium f e l i x : n i s i samguine amantum 

Optassot senior commaeularc manus. 
F i l i u s huie nullus fuerat prolosquo v i r i l i s : 

C u i moriens pulchrum traderet imper ium. 
Sed fortunatus n imium foret atque beatus 

S i foret i n magna f i l i a n u l l a domo. 
Sola fu i t fo rma excellens et nubi l i s aeuo 

F i l i a corporeis conspicienda bonis. 
Grismundae nomen natae dixere parentes: 

Quao poterat d i c i Cyn th i a siue Venus. 
Cuius erat facies pr iscis aequanda deabus: 

Cuius erat candor lacteus atque color. 
D i l i g i t hane genitor so lam: solamque requir i t 

Hane, fouet: hane vi tam delitiasque vocat. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a keretic helyett. 

3 A z eredetiben s a j t ó h i b a böchületi helyett. 



Draga a iandékot attianac ada, 
E O r ö m e b e n sok kénche t osztogata, 
Draga ö l töze t te l Gismundat lata, 
Eorem után Ardeaban indula. [A2 b ] 

14 

Igen boszonkodnac ezen az iffiak, 
Kic leaniert régtől fogua farattac, 
Szerelmekben hogy meg chalatkozta-
Boszut alnak kiralion azt kialt iac, [nac, 

15 

Tartosztatni fiat immar nem mere, 
Mert országát e l lensege tö l felte, 
Szép e röue l Orszagaban ereszte, 
Mint io fiat leaniaual üduez lé . 

16 

Reouid eudön vén Kiralt keser i té , 
Iffiu Kiralt mert az halai el veue, 
Szép Gismundá t nagy ö z u e g y s é g b e n 
Irigyeknec sziuőket fel emele. [eijte, 

17 

A z Orszagnac ezen nagy gongya esec, 
Kira lyságnac magua hogy el vetetec, 
Georeog birodalom asszonyra esec, 
Ebbeol károk v i t ézeknec é rkezec . 

18 

Nagy sirassal asszony kefereg vala , 
Szép ruhá i t gyaszra forditia vala , 
Agyas házba be rekeszkedic va la , 
Sok ideig szinet nem lattiac va la . 

19 

Sokan vrak közül hogy ezt meg tu-
Mint v e h e t n é c eleit tanaczkozac, [dác , 
Igen forog elmeiekben vraknac, 
Hogy az banat gyakran oka halalnac. 

20 

Intek erre At t iahoz haza menne, 
Salernumban Tancredushoz sietne,[A 3 a ] 
Mert s iuénec igy lenne k ö n y e b f e g e , 
Hogy szerelme ha nem iutna eszében. 

D r á g a a i á n d é k o t A t t y á n a c adá , 
Ö r ö m é b e n soc kinczet osztogatá, 
D r á g a ö l töze t t e l G i smundá t la tá , 
Öröm v t á n A r d e á b a n indula. [ A . 2 b | 

14 

Igen bosszonkodnac ezen az Iffiac, 
K i c L e á n y é r t régtől fogua fá ra t t ac , 
R e m é n s é g b e n h o g y meg czalatkoztanac, 
T a n á c z k o z n a c mint a sz tmegto ro lhassác . 

15 

Tartoztatni a z é r t fiát nem m é r é , 
Mert Orszagát soc i r igyektől félté, 
Szép e röue l Orszagaban ereszté, 
Mint io Fiát L e a n y á u a l v d u ö z l é . 

16 

Rőuid vdön v é n Királt k e s e r i t é , 
Iffiu Királt mert az ha lá l el viue, 
Szép Gi smundá t v é g h ö z u e g y s é g b e n 
Irigyeknec ebben kedueket le lé . l e y t é , 

17 

A z Országnac ezen nagy gongya eséc , 
Kr iá lyságnac magua hogy el v é t e t é c , 
G ö r ö g birodalom A s s o n y r a eséc , 
Ebből k á r o c v i t é zeknec é r k ő z é c . 

18 

Nagy sirással asszony kefereg va la , 
Szép r u h a y á t gyászra fordittya vala , 
A g y a s h á z b a n be rekezkedic va la , 
Soc ideig szinét nem la t tyác va la . 

19 

Ső t ez dolgot midőn W r a c meg l a tnác , 
Min t v e h e t n é c eleit gondolkodnac, 
Mer t ez forog elmeyekben Wraknac , 
Hogy az b á n a t gyakran oka ha l á lnac . 

20 

In téc erre A t t y á h o z haza menne, 
SalernumbanTancredushoz sietne, [ A 3 a ] 
Mert Bűuénec igy lenne k ő n n y e b s é g e , 
Bana t i ró l ké r le lne szokot földe. 



Lön az tanacz tö l le meg fogadásban , 
Foglalatos i m m á r el kezü le sben , 
Orszagaban a t t i á h o z indu lásban , 
Szép vduara Kira lnac nagy banatban. 

22 

V r a k sokan asszoniokat késer ic , 
Tisztességgel v é n attiahoz m á r viszic, 
Bàna t t i à ro l szep beszéddel kérlelik, 
Orszàgàrol ne feletkezzek kér ic . 

23 

Asszonioktul V r a c el b u c z u z á n a c , 
Tancredushoz A t t y á h o z hogy i u t à n a c , 
Engedelmesseggel feiét h a i t à n a c , 
Hogy holtiglan nekie Bolgá lnánac . 

24 

Nagy szép sockal a i á n d e k o t veuenec, 
Igy aszontul vrak tiszteltettenec, 
A z Országnac gongyara intetejiec, 
Békeségge l h á z a k h o z eredenec. 

25 

V d u a r à n a c Gismunda meg hagyata, 
Senki vra ha lá l á t ne forgatna, 
Elöt te b á n a t t i á t ne ohaitana, 
Hogy halaira erte m a g á t ne adna. 1 

26 
Semmi vigasztalás nem fog s z iuében , 
Nagy b á n a t t a l fogyatkozot eszében, 
Bo londságbo l lön i l lyen e s k ü u e s b e n , 
Elt ig soha nem mennc 2-hazasagban. 3[A 3b] 

Lön ez t a n á c z tölle meg fogadásban , 
Foglalatos immár v t i do lgában , 
Orszagából A t t y á h o z indulatban, 
Szép vduara Ki rá lynac nagy b á n a t b a n . 

22 

W r a c buual Asszonyokat már viszic, 
Tisztességgel v é n At tyához késeric , 
Banat i ró l szép beszéddel kerlelic, 
Orszagáról se fe le tkeznéc intic. 

23 

Asszonyoktól W r a c el b u c z u z á n a c , 
Tancredushoz A t t y á h o z hogy iu tánac , 
E n g e d e l m e s s é g g e l feyet ha i t ánac , 
Hogy holtiglan nekie Bolga lnánac . 

24 

Nagy szép sóká t a i á n d é c k a l v e u é n e c , 
A z asszontól W r a c tisztelteténec, 
Országoknac g o n g y á r a in te ténec , 
Békeségge l h á z o k h o z e r e d é n e c . 

25 

V d u a r á n a c Gismunda meg h a g y a t à , 
Senki W r a ha la l á t ne forga tná , 
Söt e lő t t e neuezetben se hozná , 
Mert erette szörnyü halál t kos to lná . 1 

26 

Semmi vigasztalás nem fog züuében , 
Nagy bána t tó l fogyatkozot eszeben, 
Erős hittel lön i l lyen e s k ü u e s b e n , 
El t ig lenne ő z u e g y á g y tisztelésben. 3 [A 3 b] 

1 8—25. versszakot v. ö. Beroaldo 19—32. sorával: 
M u l t i i l l a m ant iqua D a u n i do gente petebant. 

Lucanique petunt oenotriique proci . 
Sed pater i n longum cupidos producit amantes: 

E t necti t var ias call idus vsquo moras. 
Tandem campanus mul t i s do mi l ibus vnus 

De l ig i t u r ductor sponsus: et i l i o placet. 
Gaud ia concelebrant, lectus genialis i n aula 

S te rn i tu r : hic, l u n o est pronuba: suntque faces. 
H i e hymenaea canunt : sed enim iam fa ta recusant 

Commbium hoc fe l ix perpetuumque fore. 
Oceubat ante diem properata morte mar i tus : 

E t deploratas desorit ecce domos. 
Exequias postquam coniunx et ins ta peregit 

Coniug is : ad patr iag moesta remigrat opes. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a menne helyett, 
3 Beroaldo 33—34.: 

Jam pertaesa v i r i : thalamumque perosa iugalem 
Dest inat i n viduo viuere sola thoro: 



Illyen esküuését attia iaualla, 
Iffiusagnak lang iá t ö nem gondola, 
Asszony á lha ta t l an voltat nem tugya, 
Fogadásá t ebben czak egy sem á l lya . 2 

28 

Ninczen i m m á r az vén kiralnacgongya, 
Leán i ának i öuendő hazaragara, 
Magá t atta mert örók ö z u e g y s é g r e , 
Hi t i vagyon ennec meg t a r t á s á r a . 

29 

Gyakran vesztic attiokat igy az iffiac, 
Alnok f o g a d á s o c k a l az l eánzok , 
Keues b á n a t mikor érkezic reá iok , 
Keszek ackor Venusra eskedniec. 

30 

Ritka higyed szerelem fogadása , 
Eo hüt inec igazan meg á l lása , 
A z kol immár meg indolt eo folyása. 
Ninchen senki tü l bizonios ha t á ra . 

31 

Azért Király vgy bizic leaniahoz, 
Semmi ke t sége nincz szep gismundahoz, 
Tamazkodic igaz fogadásához , 
Nemgondol lya ez vég re neki but hoz, 3 

32 

Tancredufnac vduaraban egy iffiu, 
Lakic vala Gisquardus io e r lkölczü . 4 

Szep t e rme tü iambor ekes beszedü, 
Erkölczében dichiretes io iffiu. 5 

Illyen e sküuésé t A t tya ioualla , 
Iffiuságnac l a n g h y á t meg nem godollya 
Hogy Férfitól Asszonyember baczuia , 1 

Eh Farkasnac mint Bá rány tó l el á l t a . 2 

28 

Ninczen azé r t az v é n Ki rá lynac gongya, 
L e a n y á n a c valo h a z a s a g á r a , 
Órók ózuegységre mert m a g á t atta, 
Hűt i vagyon annac meg t a r t a r f á r a . 

29 

Gyarkan esic Iffiáktol ez cza l a rdság , 
Szép Mennyek tő l főképpen i ly á l n a k s á g , 
Midőn őke t eri k e u é s bosszuság, 
Ottan hű t r e megyen az Apa tzaság . 

30 

Ritka hidgyed szerelem igazsága , 
Ő hü t iben igazán meg á l lássa , 
Mert valahol meg indult ó follyása, 
Ott fenki töl nincz bizonyos hatara. 

31 

Azé r t Király m é g bizic L e á n y á h o z , 
Semmi ké t s ége nincz szép Gismundahoz, 
Támaszkodic ő z u e g y fogadassához , 
N e m gondollya hogy v é g r e neki bú t hoz. 

32 

Tancredusnac vduaraban egy Iffiu, 
Lak ic va la Gisquardus szép t e rme tű , 
Io e rkö lczü , I ámbor é k e s beszédű, 
Minden dolgaiban ol ly io v i g k e d u ű . 5 

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a buczuia helyett. 
2 Beroaldo 35—36.: 

Hoc probat ipse parens natamquc i n coelibe lecto 
Esse cupit sine qua viuere triste putat. 

3 28—31. vesszak önál ló . 
4 A z eredetiben s a j t ó h i b a erkölczü helyett. 

5 Beroaldo 37—38.: 
Forte fu i t iuuenis regali pulcher i n aula 

Mor ibus ingenuis et probitate decens. 



34 

A z Vristen fel v ö t t e s zegény n e m b ö l . 
Semmi nemesseget nem vö t attiatul, 
Gazdagsaga semmi ninczen At tya to l . 
Mint Dauidot emelte iuhok mellöl . 

35 

Mindenekteul Vduarban b e c h ü l e t b e n , 
A z Orszégtul Gisquardus szerelemben, 
Szép e rkö lcze hozta i l ly dichiretben, 
Mongyac mél to hogy Kirá lyf ia legyen. 

36 

Nagy sokaknac de vagyon ban tásá ra , 
H á z a s á g b a n főkeppen á r t a l m á r a , 
A z n e m e s é g iamborsag b izásá ra , 
Gisquardusnac mint esec ha l á l á r a . 

37 

O h mely ritka most az olliaten nemes, 
G a z d a g s á g e r t hogy k i nem volna nemes 
I a m b o r s á g e r t volna chac böchü l l e t es , 
Pénzé r t minden most nemessegben 

[niertes. 
38 

B o l o n d s é g n a c mondom ezzel kerkedni, 
Eleinknec ieléuel dichekedni, 
Io e rkö lche l semmit bizonitani , 
N e m e s s é j n e c niomdokit nem köue tn i . 

39 

Igen hamar Gismunda meg valtozek, 
Mert idöuel b á n a t meg enyh i t e t ék , 
F o g a d á s á r a mert ö nem emlekezék , 
A z g y á s z a l á szerelem be férkezék. [ A 4 b ] 

34 

A z W r Isten fel v ö t t e s z e g é n y nemből , 
N e m e s s é g e t mert nem vö t Büleiről, 
K a z d a g s á g o t sem hozot eleiről , 
Mint Dauidot emelte Iuhoc közzűl . 

35 

Mindenek tő l vduarban bőczűle tben , 
Országtól is Gisquardus szeretetben, 
Szép e rkö l cze hozta i l ly neuezetben, 
Kirá lyságra mél tó dicziretiben. 

36 

Nagy sokaknac de vagyon ban tásokra , 
H a z a s s á g b a n főképpen á r t a l m o k r a , 
A z N e m e s s é g , I á m b o r s á g b i z a s á r a , 
N e 2 t u d g y á c hogy ninczen most annac 

[árra. 
37 

Oh melly r i tka most az o l lyatén Nemes, 
K a z d a g s á g é r t hogy ki nem volna Nemes, 
T u d o m á n y é r t volna czac bőczül le tes , 
P é n z é r t minden most N e m e s s é g b e n 

[nyertes. 
38 

B o l o n d s á g n a c mondom azzal kérkedni , 
Eleinknec ieléuel dűczőkedn i , 
Io erkőlcze l semmit b izonyí tani , 
N e m e s s é g n e c nyomdokit nem kőue tn i . 

39 

Igen hamar Gismunda meg vá l tozéc , 
Mert vdő tö l b á n a t meg enyh i t e t éc , 
F o g a d á s r a ingyen sem emlekezéc , 
A z gyász a lá szerelem be férkezéc . [ A 4 b ] 

1 Beroaldo 39—40.: 
Is dominum solus curabat : iussaque obibat 

P r i n c i p i s egregia dexteritate potens. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a : N e ( = nem) helyett. 



Lön hogy Ki ra ly Vrakat v e n d é g l e n e , 
lob kész felöl szép Gi smundà t ü l t e te , 
El lenébe Gisquardust helyheztete, 
A z kegyetlen Cupido azt örü le . 

41 

Isznac vrac Ki ra l l i a l nagy ö r ö m b e n , 
Iffiac fönec szerelemnec tüzében , 
Nem szolhatnak ott egy mássa l kü l emben . 
Czac intéssel ielt adnac szerelemben : 

42 . 

Sokan ti tkon vrfiac igyekeznec, 
Aiándékal Herczegec m u n k á l k o d n a c , 
G i smundánac s ze re lmében iussanac, 
De Cupido igerte Gisquardusnac. 

43 

F o g a d á s à t Gismunda nem á lha t á , 
At tya elöt töt t hüti t nem iaualla, 
Eozuegységé t soká ig nem tarthata, 
Vi j szerelem tüze hüti t fel bon t à . 

44 

Régiül foguàn hallottuc köz p é l d á b a n , 
Alhatatlan asszony fogadásában , 
Hogy ki volna meg az szép iffiusagban, 
Nem kerüli léptét Venus á g y á b a n , 

45 

A z A t t y á k n a c innét vagyon nagy vqtkec, 
Hàzas sàg ra i l lendő magzattioknac, 
Nem viselic io l gond iá t l e á n z o k n a c , 
Tartosztatic soká ig s ze renczé i ec , 

46 

Nem iauallom k a z d a g s à g o t kic néznec , 
Házas ságban sok személt vá loga tnac , [B 1 a ] 
Iegy r u h á n a c valakic cziac ö rü lncc , 1 

Igaz szeretetnec de nem engednec. 

47 

Czuda szerelme geriede asszonnac, 
Mert Gisquardust keuannya maganac, 
Ninchen emlékeze t i b á n a t t y á n a c , 
Gyakorta int szemeiuel iffiunac, 

1 Áz eredetiben s a j t ó h i b a örülnec helyett. 

Lőn hogy Kirá ly Wraka t v e n d é g l e n e , 
Ba l kéz felől szép G i s m u n d á t v l t e t é , 
E l l enében Gisquardust hellyheszteté, 
A z kegyetlen Cupido eszt őrű lé , 

41 

Isznac W r a c Királ lyal nagy ö r ö m b e n , 
Iffiac fönec szerelemnec t ü z é b e n , 
Hogy egymássa l nem szó lha tnac kü lőmben , 
le l intéssel fohászkodnac s züuekben . 

42 

Soc W r fiac meg is ti tkon fá radnac , 
A d o m á n n y a l Hertzegec m u n k á l k o d n a c , 
G i s m u n d á n a c s z e r e l m é b e n iuffanac, 
De Cupido igirte Gisquardusnac. 

43 

F o g a d a s s á t Gismunda nem á lha tá , 
A t tya elöt tö t hü té t nem iouallá , 
Ö z u e g y s é g é t soká ig nem t a r t ha t à , 
Mert szerelem t ü z e hüti t meg b o n t à , 

44 

Régtől fogua hallottac köz p é l d á b a n . 
Alhatat lan asszony fogadassaban, 
Hogy ki volna m é g á szép Iffiul á g b a n , 
Nem kerül i l ép té t Venus a g y á n a c . 

45 

Azé r t v é t k e c vagyon it az A t t y á k n a c , 
Hazassagra i l lendő magzattyoknac, 
Nem viselic io g o n g y á t L e a n z ó k n a c , 
S z e r e n c z é b e mert foká ig tartatnac. 

46 

Nem iauallom k a z d a g s á g o t kic n é z t e c , 
Szemé l lyekben soc valogatast tesztec, [B 1 a ] 
Iegy r u h á n a c valakic czac örü l tec , 
Igaz szeretetnec de nem engettec. 

47 

Czoda nagy szerelme geryed Asszonnac, 
Mert Gisquardust m á r ohaittya W r á n a c , 
Nincz emlékeze t i fogadassánac , 
Gyakorta int szemeiuel Iffiunac. 



Irgalmatlan Is tennél az szerelmet, 
Pogan bö l chec ir iák keserues sebet, 
Sem kazdagot sem szegent az nem n é z -
Hà lo i àban valakiket kerithet. [het, 

49 

Szerelemnek t ü z é t nehéz t i tkolni , 
Fe l geriedet l áng iá t nehéz oltani, 
A k a r k i mint igyekezzec fedezni, 
M e g gyult t ü z n e c nyluan föstit n é z h e t i : 3 

50 

Czak ez vala i m m á r ü g y e k e z e t e c , 
Mint lehessen egy mássa l beszellésec, 
Mert mind k e t t ő örül az szeretetnec, 
A z á l ta l rettenti öke t felelmek. 4 

51 
Igen féltik magokat küsebség tü l , 
Mert szerelem gyakran ninchen az nélkül 
Szep Gismunda retteg fok ör izöktül , 
Gisquardusis vduar i i r i gyek tü l . 5 

52 
Köue t ségre magokat nem b i zha tyác , 
Mert h iusége t szo lgákban r i tkán lá t tyak , 
A z Min t lehet azé r t igen t i tkol lyác , 
de sziuekben szerelmet, nem ohaitiac, [ B 1 b 

Irgarmatlan 1 Istennec mint az tűzet , 
P o g á n bőlczec i r tác á Szeretetet, 
Sem kazdagot, sem szegén t mert nem 
Halo iában valakiket kerithet, [nézhet , 

49 

Szerelemnec tüzé t n e k é z 2 t i tkolni , 
Fe l geryedet l a n g h y á t nehéz oltani , 
A k a r k i mint i gyeközzéc fedezni, 
M e g gyúl t S z ő s n e c hidgyed fürtét néz -

[hetni. 3 

50 
Czac ez vala k é u á n t igyekezetec, 
Mint lehessen egymássa l Bembe lé tec , 
Mert mind ketten őrű lnec személ lyeknec , 
M i n d az á l ta l rettenti is fé le lmec. 4 

51 

Igen féltic magokat k issebségtöl , 
Mert szerelem gyakorta nincz annelkűl , 
Szép Gismunda retteg soc örüzóktől , 
Gisquardus is Vdua r i i r igyektő l . 

52 

K ő u c t s é g r e magokat sem b izha t tyác , 
Mert hüsége t szo lgákban r i tkán la t tyác , 
A z mint lehet azé r t igen t i tkol lyác, 
De s z ü u e k n e c langhyokat nem ólt-

[h a t t y ác . [B 1 b ] 
1 A z eredetiben sajtomba Irgalmatlan helyett. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a nehéz helyett. 
3 34—49. versszak t a r t a lmi lag Beroaldotól (41—56. sor) e rősen e l t é r : 

H u n e Gismunda s i b i mult is ex mil ibus vnum 
D e l i g i t : huic soli sola piacere cupit. 

Deperi t hunc f u r t i n i : l imisque aspectat ocellis. 
H u n c optat tenero posse fouere sinu. 

A t iuuenis cu i nomen erat Guiscardus acuto 
Ingenio solletrs consilioque va fe r : 

Cognouit f lammas: et se persensit a m a r i : 
Nec minus occultis ignibus ipse calet. 

Aestuat et! tenoras est mol l i s f iamma medullas: 
V t feruens st ipulaa vrere f i amma solet. 

H a n c spectans pulchraquej oculos i n v i rg ine figent 
D iu i t i a s Croesi despicit atque Midae . 

Gismundam cup i t : hanc solam noctesque diesque 
F l a g i t a t : hoc solum nomen i n ore sonai. 

Fel ices p a r i l i qudbus a lma calescere f iamma 
D a t Venua : et quorum mutuus extat amor. 

4 Beroaldo 57—58.: 
A m b o cupidineas par i ter sensere sagi t tas : 

A m b o eomplexus colloquimque volunt. 
5 Beroaldo 59—60.: 

Q u i d faciat Gismunla? patr ia custodia magni 
H i n c p remi t : hinc cohiber dedecus atque pudor. 



Okos vala Gismunda ö d o l g á b a n , 
Ol ly szép mogya asszonnac szerelemben, 
Ockal tugya m a g á t tartani ebben, 
Nem hirdeti szere lmét beszédében. 

54 

Magát oya oly igen h iuségesen , 
Hogy ne esséc c z a c z o g á s beszédeben, 
Mert gyakorta iffiac vesznec ezkeppen, 
Eonnem nyeluek hoza keserues t ő rben , 

55 

A z szerelmet higyed nehéz t i tkolni , 
Kiual tképpen hol foliását kezdheti, 
H a iárását ockal nem köue the t i , 
Alnakságga l i s kesz azt v é g h e z v inn i . 

56 

Ra gondola Gismunda b á t o r s á g g a l , 
Már dolgahoz kezde szép okosságga l , 
Mert nem Bolhat k ü l ö m b e n má tka i áua l , 
Eot köszönti szep keze i rásaua l , 1 

57 

Okos asszony szep modot ebben lele, 
Mint leuelet sze re lménec kü ldhesse , 
Egy szép ö reg fuallot ehez szerze, 
Fualloba leuelet be rekeszté, 2 

58 

Meg tan i tá köue té t mint szollana, 
A z fuallot a i á n d e k o n mutatna, 
Röuid szoual chak iffiunac szollana, 
Semmi t i tká t k ő u e t r e de nem biza . 

59 

Igen meg köszöne szép á i á n d é k á t , 
Asszonnac k o z z á i a 3 io aka ra t t i á t , [B 2 a ] 
Nem érti m é g az fuallonac t i tkát , 
Czac gondollya sz iuében akarattiat, 4 

Okos vala Gismunda mind ezekben, 
O l l y szép m o d g y á t t i tkon viselt t ü z é b e n , 
Ocka l tudgya m a g á t tartani ebben, 
Nem h o r d o z á szüue l a n g h y á t n y e l u é b e n . 

54 

Magá t óyia ol ly igen c z e n d e z s é g b e n , 
Hogy ne esséc c z a c z o g á s beszédében, 
Mert gyakorta iffiac esnec o l ly t ő r b e n , 
Magoc nyelue hozza Farkast veremben. 

55 

A szerelmet h idgyéd n e h é z t i tkolni , 
Kiuá l tképpen hól fol lyasát kezdheti, 
H a iarasat vttal nem köue the t i , 
Czal faual is de kész h o z z á kezdeni . 

56 

Ra gondola Gismunda bá to r ságga l , 
Már do lgához kezde szép okosságga l , 
Mert nem szólhat k ü l ö m b e n Matkayáua l , 
Eőt kőszőnti szép keze i r a s á u a l . 1 

57 

Okos asszony i l ly m ó d o t ebben le lé , 
Hogy l eue lé t s z e r e l m é n e c kü ldhesse , 
E g y szép ö r e g Fuallot ehez szerze, 
Fua l lóban leuele be rekesztue.2 

58 

M e g t an i t á k ö u e t é t i a rasá ra , 
K ő u e t s é g b e n v d ő t va loga tá f ra , 
Hogy io m ó d o t keresne szol la l fá ra , 
Fuallonac ti tkon be a d a s s á r a . 

59 

Iól lehet nagy szüuel io a k a r a t t y á t , 
Asszonyánac fogadá a i á n d é k á t , [B 2 a ] 
De nem ért i az Fuallonac t i tkát , 
Czac gondollya szübeli io s z a n d é k á t . 4 

1 52—56. versszak önál ló . 
2 Beroaldo 61—64.: 

Quid non sentit amor? fal lacem excogitat artem 
F o a m i n a : et arcanas confieit ipsa notas. 

L i t t e r a di ssecta celatur arundine f u r t i m : 
Quam dat amatori pulchra puella suo. 

3 A z eredetiben s a j t ó h i b a hozzáia helyett. 
4 58—59. versszak önál ló . 



Tekin té meg az fuallott nem ü re s , 
Szerelemmec leuelejiel de tellyes, 
Ekes beszédéuel az leuél tellyes, 
Ezen eyel nappal iffiu geriedez. 1 

61 

H ü s é g e s e n az leuel irua vala , 
A z Gisquardust mely erre inti va la , 
Szeme lyéue l ö römes t vigadozna, 
Keues faratsagot erte ne s z á n n a , 2 

62 

Igen örül iffiu az keuansagnac, 
Nem mond ellent a s sony a k a r a t t y à n a c , 
Batrab engedai ö b u i a s á g á n a c , 
Hogy nem kedue,t szegneie a s szon iánac : 3 

63 

Röuid szoual az leuel meg tanita, 
Hagiothelyet Gisquardusnac meg monda 
S z e m é l y szerint hol aszoniát t a lá lna , 
Szép v i r ágá t Venusnac faggathatna. 4 

64 

Nincz oly titok kit az szerelem nem tud, 
O k o s s à g nincz kit fel forgatni nem tud, 
O l y reitek hely kit meg keresni nem tud, 
Okos bá to r mert mindeneket ö tud. 

65 

A z Ki ra lynac vduarahoz nem mesze, 
E g y hagyatot sötét barlang rekesztue, 
M e l y senkitöl m á r nincz e m l é k e z e t b e n , 
De asszonnac gyakran forog eszeben. [B 2 b ] 

66 
V t a ninchen sohonnat az barlangnac, 
Só té t sége de mint vadak h á z á n a c , 
Fe l nöuése kö rü l az sok tüu i snec , 
N e m m o n d h a t n á d metto Venus h á z á n a c . 

Tek in t é meg az Fual lót nem vres, 
S z e r e l m é n e c leue léue l sőt terhes, 
Ekes beszédeckel az leuél tellyes, 
Ezen Iffiu é iyel nappal szolly heues. 1 

61 

H ü s é g e s e n az leuél irua vala, 
A z Gisquardust melly erre inti vala, 
G i s m u n d á u a l vo lna nagy t í toc szaua, 
Azér t k e u é s fá r ra t ságot ne szánná. 2 

62 

Igen órűl Iffiu ez k e u a n s á g n a c , 
Nem mond ellent Asszony acka ra t t yá -
B á t r a b engednie B u y a s a g á n a c , [nac, 
Szegni kedué t hogy nem mint asszo-

[ n y á n a c . 3 

63 

Róuid szóual az Leuél meg t an i tà , 
,Hagyo t hellyre Gisquardust igazi tà , 

Személy sze rén t hól G i smundá t ta lá lná , 
Szép v i r agá t Venusznac szagga tha tná . 4 

64 

Nincz ol ly titoc kit à szerelem nem túd, 
O k o s s á g nincz kit fel forgatni nem túd, 
O l l y r e i tőc helly kit meg keresni nem túd, 
Okos, bá tor , Mert mindeneket tanól t . 

65 

A z Kira lynac vduarahoz nem messze, 
E l hagyatot sö t é t Ba r l áng rekesztue, 
Me l ly seniknél már nincz emlekezetben, 
De Asszonnac gyakran forog eszébe. [B2b] 

66 

V t a ninczen sohonnat az Bar lángnaci 
S ó t é t s é g e de mint Vadac h á z á n a c , 
Fe l n e u é s e kórul az soc tófis gaznac, 
Nem m o n d a n á d mél to Venus a g y á n a c . 

1 Beroaldo 65—66.: 
Cal l idus hanc eannam temere non credit amator 

Esse da tam: inuentas insp ic i t i l le motas. 
2 61. versszak önál ló . 
3 Beroaldo 67—68.: 
Gaudet amans laudatque v i a m : quam foemina monstrat 
P o l l i e i t i expeetans gaudia concubitus. 
4 Beroaldo 69—70.: 
Scr ip ta docent: furt iuus amor coniungere aonantes 

Quo possit cupidos tempore quoque loco. 



I rásában az barlangra mutata, 
Agyas házu l az iffiunac azt irà, 
Kétségnejkül ö te t ebben ta lá lna , 
Czac az fà ra t sàgo t erte ne Bánna , 

68 

Ez dologban hogy b à t r a b b a c legyenec, 
Ir igyektül hogy meg ne l á t a s s a n a c , 
Került tö rbe hogy be ne akagyanac, 
Sötét eijet magoc közö t valasztàc. 

69 

Nem fok mu la t s ága lön Gismundanac, 
Ablokahoz kö tő t ö n n e n hàszànac, 
Erös sinort kit vert vala m a g à n a c , 
A l a ereszkedéc fálán v à r à n a c . 

70 

Siet igen az barlangot el erni, 
Mert hitinec eleget akar tenni, 
Noha töuis gyenge tes té t érleli, 
De szándéká t azér t há t r a nem ve t i . 

71 

Iuta hamar Gismunda az barlangban, 
Czac egyedü l vagyon n e h é z v á r á s b a n , 
Gyenge sziue reteg az sötét hazban, 
Mind az á l ta l bizic sze re tö iében , 

72 

Semmi késede lem iffiu d o l g á b a n , 
Siet öl töznie s z a t t y á n r u h á b a n , [B3a] 
tüuis miat ne ban tassék vtban, 
Ily r u h á b a n vta lenne barlangban, 

73 

Fa radságo t sokát el kel szenuedni, 
Nagy gyakorta félelmes hellyen iárni , 
Neha ve resége t i s fel kel venni, 
Szerelem v t á n az k i akar iarni , 

74 

Rest iffiakat Venus asszonynem keduel, 
Nemis lakik az félelmes szüuöcke l , 
Vitezkedic de chak az merészeckel, 
Vagyon ü g y e gyakran fegyueres kézze l . 

I r a sában mutata az Barlangra, 
Ki re n é z n e mint d r á g a pa lo tá ra , 
V g y sietne mint szép á g y a s hazá ra , 
F á r r a t s á g a lenne v i g a z a s s á r a . 

68 

Ennec penig b á t r a b b a n i á ras sá ra , 
Kerül t t ő r n e c el t á u o z t a t a s s á r a , 
I r igységnec , szemec be h u n y a f á r a , 
Só té t é y e t varnanac i a r á s o k r a . 

69 

N e m lön ehez k é s e d e l m e v i r ágnac , 
Szüué t atta mert e rős b a t ó r s a g n a c , 
Kó tue v é g e ablakhoz az S inórnac , 
Alá ereszkedéc falán V a r á n a c . 

70 

Siet hamar az Ba r l ángo t el erni, 
Mert hitinec eleget akar tenni, 
N é h a tóu i s gyenge t e s t é t érleli, 
D e s z a n d é k á t azé r t h á t r a nem ve t i . 

71 

Iuta hamar Gismunda az B a r l á n g b a n , 
Czac egyedü l vagyon n e h é z v a r á s b a n , 
Gyenge szűue retteg az ső té t h á z b a n , 
Minden r e m é n s é g e czac Gisquardusban. 

72 

Semmi késéde l em Iffiu d o l g á b a n , 
Siet ö l tözn ie S z a t t y á n r u h á b a n , [B 3 a ] 
Soc töüs miat ne b a n t a s s é c v t á b a n , 
M i r u h á b a v ta legyen b á t r a b b a n . 

73 

Fá ra t s ágo t sokát el ke l szenuedni, 
Nagy gyakotta félelmes hellyen iárni , 
Soc s z e r e n c z é t ke l annac meg p robá ln i . 
Szerelemnec v tan k i akar iárn i . 

74 

Rest Iffiakat Venus assony nem keduel, 
N e m is lakic az felelmes szűuecke l , 
Vi tezkedic de czac az merészeckel, 
Gyakran efic vgye k ö r m e s b kezeckel . 



A z szerelem vta meg foghatatlan, 
A z melly szűbe be akad nyughatatlan, 
Soc szép á lmot meg foit, mert á lha ta t l an , 
F é l e l e m m e l rakua, f á r adha t a t l an . 1 

76 

Tudgya vala Iffiu hogy az Barlangban, 
Szép szerelme v á r y a á g y a s h a z á b a n , 
Semmi t a r t o z t a t á s azé r t v t á b a n , 
Nagy hirtelen be köszöné Barlangban. 2 

77 

Raita eséc v i r á g n a c nagy ó r ó m e , 
Mert regulta ezt ohaitotta szüue, 
Erre vitte nyughatatlan szerelme, 
F e y é t atta é r t e veszedelemre. 3 

78 

I m m á r b izuás t ö ruend mint Matka iáua l , 
Öle lge t i szép gyenge tága iua l , 
Szere lméről maga beszél Iffiuual, 
Batori t tya i l lyen szép mondás iua l . 4 [B 3 b ] 

Az szerelmet köue tn i k i akaria, 
Nagy sok á l m á t az s zükség el mulassa, 
Fá r a t s ágá t mind semminee al icza, 
Sok m u n k á i á t gyakorta ne s z á m l á l l y a , 1 

76 

Tugya va la iffiu hogy az barlangban, 
Szép szerelme már var ia agyas h á z b a n , 
Semmi t a r t o z á s nem lön ö v t á b a n , 
Nagy hirtelen be kószóne barlangban. 2 

77 

Raita essék v i r ágnac nagy ö r ö m e , 
Mert regulta eszt ohaita ö sziue, 
Erre v ö t t e niughatatlan szerelme, 
Feiet atta erte veszedelemre. 3 

78 

latczodozik b i zuán mint m á t k á i á u a l , 
Eolelget i szep gyenge kezeiuel , 
V g y biztattia iffiat beszedéuel, 
Meg maragyon s z e r e l m e v i g l e l k é u e l . 4 [ B 3 b ] 

1 64—75. versszakot v. ö. Beroaldo 71—94. sorával : 
S ta t vetus et densis vestitur sentibus an t rum: 

Aulae contiguum pr incipia ante domimi. 
Desuper exigua patefactum luce foramen 

Immine t : hoc vepres hoc quoque spina tegit. 
I l l i ne angusti calles et semita tendit 

Gismundae ad Tha lamum conspicuasque fores. 
Nemo hanc speluncam longaeua aetate peresam 

Nouora t : haec nul l i s vsibus ap ta fui t . 
Qu id non cernit amor: quid non vestigat amator? 

I l l u n i deprendit foemina p r i m a specum. 
l l l u d monstrat i t e r : oatrpendus flosculus i l l i nc 

Ille est: qui tantam spirat amarieiem. 
Quisquis amare cupit d iscr imina nu l la recuset: 

Omneque tormontum iudicet esse ieue. 
Guiscardus n i t i d i s exutis vostibus h i r tum 

Indu i tu r coriuni praecipitatque moras. 
Impiger angustum domisso fune foramen 

l n t r a t sublustr i nocte iubente deo. 
Continuo caeeas nul lo comitante latebras 

Exupera t , cooptis sancte Cupido fauo. 
Tuque Venus iuuenem: qui se t i b i credi t : ab omni 

E r i p e nunc casu subsidioque fouo. 
Gismunda interea dillectum expectat amantem : 

Sola tremens: intor spemque niotumque labans. 
2 Beroaldo 95—96.: 

Iam Guiscardus aidcst: dominarli iam conspici t : et iam 
A l t e r i n alterius candida colla ruunt. 

3 77. versszak önál ló . 
4 Beroaldo 97—98.: 

Oscula i a m carpunt: iam mutua gaudia sumunt: 
I l l a suum dominum i a m vocat: i l io deam. 



Sokat vgymond v i r á g é r t e d g y ö t r ö t t e m , 
Szere lmedér t lelkemben veszekettem, 
Eozuegységem sziuem erted le t ö t t e m , 
Ez mai nap magam neked engettem, 

80 

Veled sziuem keuantam ö r ö m e m e t , 
Régtül s o g u á n o h a i t á m szemeliedet, 
Sze re lmedé r t tegy t ieddé engemet, 
Erre adom neked en iob kezemet. 

81 

Nagy szép ekes beszédi s z á r m a z á n a c , 
Szép Gismunda aiaki mofolyodnac, 
Hiszen Venus h íze lkedő s z a u á n a c , 
Nem gondollya ezek v é g r e but hoznac, 

82 

Irigy alhatatlan szerelem dolga, 
Mindeneket fel forgat j á r á s á b a n , 
S z é h 1 iffiakat szinte iob vigfagokban. 
Törben akaszt ö r ö m ö c iob k o r á b a n . 

83 

Chalárd Venus Parifnac mint fogada, 
Szép I lonát örökül neki adna, 
De hirtelen m o n d á f á t meg máso lá , 
Menelauft mert ellene tamasztá. 2 

Semmit ne félly Iffiu l é g y b á t o r s á g b a , 
Ne gondold eszt hogy h ű t ő m az fokságba , 
O z u e g y s é g n e c mert noha vol tam rabya, 
De m á r szerelmednec lészec hű foglya. 

80 

V e g y e d azé r t v igh keduel szerelmemet, 
O l l y nagy hiuen meg őrizd beszédemet, 
C o r o n á m m a l neked adom h ű t e m e t , 
B izonyságú l foghyad szép l e g y g y ű r ő m e t , 

81 

Nagy. soc é k e s beszéllési szarmaznac, 
Szép Gismunda aiaki mosolyognac, 
Hiszen Venus h í ze lkedő s z a u á n a c , 
N e m gondollya neki v é g r e bú t hoznac. 

82 

Irigy alhatatlan szerelem dolga, 
Mindeneket fel forgat i a rassába , 
Szép Iffiakat iob v i g h s á g n a c v t á b a , 
T ő r b e n akaszt, eyt nagy n y o m o r u f á g b a . 

83 

Cza lá rd Venus Parinsac hű tő t adá , 
Hogy az arany a l m á n a c szép iutalma, 
K a z d a g s á g g a l lenne G ő r ő g Ilona, 
V é g r e alma Troia fogát v a s l a t á . 2 

Ennec ny i luábban v a l ó meg e r t é s -
sé re noha b ő u e b b e n szo lha tnéc , de 
legyen ez czac r ó u i d e d e n . 

Ez é n e k n e c t ő b része az argumen
tum v t á n szép rendel kőue tkőz i c . [B 4 a ] 

E x Boccatij l i b : 6. cap: 22. Item, 
l i b : 12. cap: 52. Homero & Didymo . 
Al i j sq , compluribus Troia flamam mise-
ram, deplorantibus. 

PEleus Ki rá lynac é s Thetis asszon-
nac az Achi les A n n y á n a c Menyegze-
y é r e , Midőn harom Isten Asszonyoc, 
Pallas, Iuno, é s Venus Asszont hiuattat-
t ác volna , Miért hogy Discordia A B -

1 Az eredetiben s a j t ó h i b a Szép helyett. 
2 79—83. versszak önál ló. 



szony nem h i u a t t a t é c az Menyegző re , 
m a g á n a c azt k issebségnec tar tá , é s 
b á n k o d é c raita. 

V a l a penig ezen nagy gondolattya 
miképpen ezt meg torolhassa é s bos-
szuual vissza adhassa, hogy Discordia 
é s ez M e n y e g z ő ő röcké emlékeze tben 
l e n n é n e c . 

Ta lá la i l ly m ó d o t benne. M é n e az 
Athlas Ki rá lynac h á r o m Leanyihoz, 
kiknec szép kertekben d r á g a Arany 
a l m á c teremnec vala, mert h o g y k ű l ö m -
ben az A l m á k h o z nem iú tha tá (mert 
l á n g o s Oroszlán őrzi vala az kertet) 
nagy könyörgésse l eggyet nyere az 
Király Leany i tó l . M e l l y arany Almára 
bőtückel ez i géke t m e t z é : Pulchriori 
detur. [B 4 b ] A z az, A z h á r o m Isten 
asszonyoc köz t valamel lyic szebb, t ahá t 
a z é legyen ez á szép alma, és igy az 
A l m á t annac á fánac eggyic ágá ra 
t i tkon k ő t é , Me l ly fa alat az asszonyok-
nac lakodalmoc vala . 

Ezen az Asszonyoc kószt hábo ruság 
é s v e t é l k e d é s indula, mert mínden ic 
m é l t ó n a c i t i l i vala m a g á t az Arany 
a l m á h o z . 

Me l lyen mikor nem a lkha tnánac , 
Iupiternec P a p y á h o z m e n é n e c , és az 
Pap tó l t anó l s ágo t k e r d é n e c mit kellyen 
czelekedniec ez ké t f eges dologból . 

M e l l y asszonyokat az Pap Ida neuő 
e r d ő b e Parishoz igazita, hogy valaki -
nec ez i t i lné, t a h á t az Arany alma 
minden t u s a k o d á s nélkül a z é lenne. 

E z t a n á c z o n meg n y u g o d u á n az 
Isten asszonyoc, hamar s i e t énec Paris
hoz, és meg ta la luán az Iffiat, meg 
ie len téc néki fa radságbe l i s zándékoka t , 
hogy itiletre iőt tec volna ö hozzá . 

E z dolgot Paris eszébe v é u é n elmel-
k ő d é c á l m á b a lá to t i e l enés re , meg 
s fmeré hogy Isteni akarat. H a g y á azé r t 
hogy e g g y e n k é n t m e n n é n e c hozzá , 
és vgy a k a r n á szepfégekrö l itiletet 
tennie, meg is mondani kit illetne az 
[C 1 a ] Arany alma, és m i n n y á y a n iouá 
h a g y á c . 

Annac okáé r t előszer is Pallas Isten 
Asszony m é n e be, és titkon monda: 



Paris i t i ld nekem ez A r a n y a l m á t k in 
most vagyon az v e t e l k e d é c , 1 E n is 
bö l cze sége t é s t u d o m á n t adoc tene
ked, hogy fellyűl múlsz ezzel minden 
n e m z e t s é g e k e t . 

Annac v t á n n a Iuno asszony m é n e 
be, az is i l l y igiretet t ön , hogy ha az 
a l m á t neki iti lne, t a h á t Országoknac 
b i roda lmá t é s kazdagságo t annytt a d n á 
é r e t t e , hogy kiuel meg h a l a d h a t n á 
minden n é p e k e t . 

V é g r e Venus á szerelemnec Isten 
asszonya is i l ly fogadás t t őn az a l 
m á é r t , Hogy az Pásztoríagból Parist 
k i v e n n é , és ez Vi lágon m e n n é l szebb 
asszont, az az, A z arany haiu G ö r ö g 
I lonát neki a d n á h á z a i u l , czac á m az 
két elfő Isten asszonyoktól el v e n n é 
az s z é p s é g n e c itiletit, é s a d n á őneki 
az a lmáua l egyetemben. 

Ezen Paris mint tudatlan é s er
d ő b e Ke t skéc mellet fel nő t biro, vgy 
mint k i Iustinianus institutioit diszno 
l ábba l g lossá l t a vala , fel i ndu l t a tuán 
ez vak igireten, semminec a l i tá az 
d r á g a szép t u d o m á n t , é s az biroda
lommal e g g y ű t soc io kinczet, á s z é p -
séggel egye-[C 1 b ]tembe az Arany a l m á t 
Venusnac i t i le , az egy Asszonyember-
hez va ló d ü h ö t s z e r e l m é é r t . 

H o n n é t Paris az Pásztorságot el 
h a g y á , é s A t t y á h o z Priamushoz (mert 
Király fia vala) haza m é n e T r o y á b a , 
Inné t v é g e z e t r e nagy soc d r á g a s z é p -
fégeckel , húsz Hayoual vízi e r ő k é p p e n , 
meg k é m l e t u é n Menelaufnac honn 
nem le té t , (mert Helena Menelaus 
fe lesége vala) Sparta n e u ő V á r a s b a 
m é n e , é s h o n n é t arany hayu szép 
I lonát , kit Venus az Arany a l m á é r t 
igirt va la neki, az Ki rá lynac minden 
k a z d a g s a g á u a l é s k inczéue l egyetem
ben az az H a y ó k r a fel v l t e tuén 
Taoyaba 2 m é n e I lonáua l . 

Azé r t ez I lonáér t egész G ö r ö g 
orfiág annyira fel h á b o r o d é c , hogy 
T r o y á t soc fő és vi téz n é p e k n e c ha-
lálockal egész tiz Esztendeig soc k á -

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a : vetélkedés helyett. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a ; Troyába helyett. 



rockal v i u á c , M e g v é t e t u é n annac 
v t á n n a az V á r , Paris Phi lo te tes tó l az 
T ro i ánac mezeibe Ny i l l a l ló te téc ál tal . 

Ilona kedig meg m a r a d u á n Deipho-
bufnac íutá h a z a s s a g á b a , mert az 
e lőbbi W r a Menelaus nem a k a r á 
h á t r a venni . 

E z lón a z é r t Venusnac cza la rd rága 
kibe meg czalá Parist, és szép Troyá t 
el fordi tá . 

Lege L iu ium primam Decadis. 
l i b : I. [C2a] Mindenüt az Cupidon és 
az Venuson á szerelmet kel é r ten i , 
mert az P o g á n o c ezeket t a r t t y á c vala 
á szeretetet[!] lsteninec. 

84 

Engede Cupido Tarquiniusnac, 
Hogy vigadna az szép Luc re t i ánac , 
De m á s felöl szineuel Országanac, 
Ra tamada szánki ve t é s r e adák , 

85 

Dido asszont niaualiasul gerieszte, 
AEneasnac kegyetlen szere lmére , [B 4 a ] 
Nem sokaig t á r t a g y ő n i ő r ű s g e , 
Mert Eneast készerité tengerre. 

86 

Iuno Isten asszon, nagy Achi l le fnec , 
T á b o r á b a n ada mint io viteznec, 
Szép szriseust itéle h á z a s á n a c , 
N e m fokára ada Agamemnonnac , 1 

87 

L á m nincz semmi gyön iö rüség á l l andó , 
Semmi ö rem öröcké m a r a d a n d ó , 
Röuid üdön de mind el v á l t o z a n d ó , 
A z szép ödö vtan h o m á l y varando. 2 

84 

ENgede Cupido Tarquiniusnac, 
Hogy v i g a d n á á szép Lucre t iánac , 
De m á s felől sz inéuel Orszagánac, 
Ra t á m a d a , v e t é meg budosásnac . 

85 

Dido asszont nyaua l lyássu l geryeszte, 
Aeneasnac sze re lmére ingerle, 
De nem soká s zűuében v i se lhe té , 
Mert Aeneast Tengerre kénszerité. 

86 

Iuno Iften asszony nagy Achilesnec, 
T a b o r á b a n ada mint io viteznec, 
Szép szriseist m u t a t á I egye fénec , 
N e m fokára a d á idegen k é z n e c . 1 

87 

L á m nincz semmi g y ő n y ö r ű f é g á l l a n d o , 
Semmi ö r ö m ő rócké m a r a d a n d ó , 
Röuid v d ő n de mind el v á l t o z a n d o , 
A z szép v d ö v t án homál ly v á r a n d ó . 2 

84:—86. versszak önál ló . 
Beroaldo 09—104.: 
O for tunat i natique fauentibus astr ia : 

Gaudia si vobis haec d iu turna forent-
N i l homini f i r m u m est: n u l l a est d iu turna voluptas. 

Candida nul l ius i t sino nubc dics. 
N a m dum saepe ioe-os dum dulcia fu r ta frequentant: 

F o r t u n á é i n laqueos insidiasque eadunt-



Eyfélykor Király minden h á z á b a n , 
Sok v i g y á z á r t tön ö g o n d o l a t t y á b a n , 
Tör ténéc hogy l épnec felső v é r á b a n , 
Futni lá ta szép leán iá t barlangban. 1 

89 

Czuda nagy bána t t i a essek kiralnac, 
A lnakságá t hogy láta l e á n i á n a c , 
Immár b á n n y a hogy hit f ogadásánac , 
Mert hitele but hozot ven i á m b o r n a c . 2 

90 

Titkon azé r t ő r izőket á l la t ta , 
Kiue l v t á t az barlangnac el foga, 
De leánia t ne b a n t a n á c meg hagya, 
Hanem tá r sá t meg fogni paranchola. 3 

91 

Ily kegyetlen s z á n d é k a az kiralnac, 
K i már halál t végeze t l eán i ánac , 
Ninchen mégis hireckel az iffiaknac, 
Azért iáriák v tá t szokot barlangnac.[B,b] 

92 

Chak nagy hamar meg változíjc ö römök , 
E l fordula minden gyön iő rüségec , 
Nagy siralmat hoza régi v i g keduek, 
Mert meg nylek titkon viselt szerelmec: 4 

93 

Együt leuén fu t amánac az kemec, 
Nagy hirtelen barlangot körül véuéc , 
Nagy alnakul G i s q u a r d ü s 5 meg foga téc , 
A z Kiralnac eleibe vi te ték . 6 

1 Beroaldo 105—108.: 
Pr imus fur t iuum sentit Tancredus amorem: 

Pr imus prol i natae ce rn i t adulterium. 
Ingemit et magno porculsus eorda dolore: 

Qu id faciat neseit: consilioque caret. 
2 89. versszak önál ló . 

Beroaldo 109—110.: 
Tandem custodes tenebroso ponit i n antro 

Qui fur t im egrossus introitusque notent. 
1 91—02. versszak önál ló . 
5 Az eredetiben s a j t ó h i b a : Gisquardus helyett. 

Beroaldo 111—112.: 
Sic miser et fato natus Guiscardus iniquo 

Prendi tur et domini sist i tur ante pedes. 

Eyfélikor m i d ő n Király h a z á b a n , 
Soc v i g y á z á r t tenne g o n d o l a t t y á b a n , 
Tő r t énéc hogy l epnéc felsö V a r á b a n , 
Futni l a tá szép L e á n y á t Barlangban. 1 [C 2 b ] 

89 

C z e n d e z f é g g e l m a g á b a n el t i tkolá , 
Lá to t dolgot fenkinec meg fem monda 
Mert m a g á b a n v é n Király ezt gondola, 
Ha lga t á s sa l vdö titkot k i n y i t n á . 2 

90 

T a r t o z t a t á ideig titoc k é p p e n , 
G y a n o s á g a L e á n y á h o z s z ü u é b e n , 
O r ü z ó k e t a z é r t r e n d e l é hiuen, 
Iai Iffiaknac ninczen fűlóc az ressen. 3 

91 

Illy kegyetlen s z á n d é k a az Ki rá lynac , 
K i már ha lá l t v é g e z e t L e a n y á n a c , 
De m é g nincz ez hireckel az Iffiaknac, 
A z é r t iaryac v t á t szokot B a r l á g n a c . 

92 

Czac nagy hamar m e g v á l t o z é c ö r ö m e c , 
E l fordula minden g y ő n n y ö r ü s é g e c , 
Nagy firalmat hoza régi v igh keduec, 
Mer tmeg ny i l éc t i t kon viseltszerelmec. 1 

93 

Erre k é m e c t a n i t a t u á n v a l á n a c , 
H a asszonyoc lenne hogy h a l g a t n á n a c , 
De t a r í a h o z k ő r m e s k é z z e l n y ú l n á n a c , 
Gonosz elet, ezt h o z á Gisquardusnac. 5 



Czuda nagy b à n a t t i a Ki ra lnac esec. 
Hogy Gisquardus az b ű n b e n t a l á l t a t e c : 
Hü t l en neuel az iffiu neuesztetec, 
Nagy f iràssal Ki ra l tu l i l ly szo esec. 1 

95 

Iay i m m á r l á t o m Istennec h a r a g i á t , 
V é n s é g e m n e c eletemnec nagy buat, 
K iue l tartom vala sziuemnec t i tká t , 
E l á ru l t a neuemmel i a m b o r s á g á t . 

96 

Ninchen l á t o m hüség az emberekben, 
Sok io tetem lám ninch e m l é k e z e t b e n , 
Mint most l á t o m gisquardus szemelied-
Kiért leszek é r d e m i é t f ize tésben , [ben 

97 

Igy t a r t ó d é hozzam a te hüséged , 
Álnok iffiu ez vo l t é az te h i töd , 
Auagy e z é io t é t é r t f izetésed, 
Ve j i f égemnec g y á m o l a t fertefitetted. 2 

98 

T ö b b e t Király iffiunac nem szolhatta, 
Mert nagy b á n a t sziuet meg fogta va la , |C 1 a ] 
Nagy sirással k ö n y u e i hulnac vala , 
Mind ezekre iffiunac igy lón szaua. 3 

99 

Ve l em vram io t é t ed nem tagadom, 
Kegyes ségé t föt fe lségednec va l lom, 
Szegénségbö l fel vöt té l nem tagadom, 
V r a s á g o s tisztel lá t tá l iol tudom. 

Czoda melly b á n a t t y a Kiralynac eféc, 
Vé le t l enü l hogy i l ly foglya v i te téc , 
Hi t len neuuel az Iffiu n e u e z t e t é c , 
Kőny hulláffal Királytól i l ly szo e s é c . 1 

95 

Iay m á r l á t o m Istennec nagy h a r a g h y á t , 
V é n s é g e m b e n eletemnec nagy kénnyá t , [C 3 a ] 
Kinél tartom vala s z ü u e m n e c t i tkát , 
H ü s é g é n e c el á ru l t a v i rágá t . 

96 

Ninczen h ü s é g latom az emberekben, 
Soc io t é t e m ninczen e m l é k e z e t b e n , 
Min t most l á tom Gisquarde személ lyed-
Kiért lésuec é rdemle t t f ize tésben, [ben, 

97 

Igy t a r to t t é h o z z á m az te hüséged , 
A lnac iffiu ez vo l té az te hű tőd , 
A u a g y io v o l t a m é r t most ezt fizeted, 
V e n s é g e m n e c g y a m o l á t fö r tőz te t t ed . 2 

98 

T ö b b e t Király Iffiunac nem szólhatá , 
Mert nagy b á n a t szüuét meg fogta vala, 
Nagy sirással kőnyue i húlnac vala , 
Mint fogolynac erre igy lón m o n d á s s a . 3 

99 

V e d e l ő d b e n most W r a m beszédemet ' 
Hogy ha i l l i c fogad be m e n t s é g e m e t , 
Atká idda l ne bosszoncz Istenedet, 
Nagyob veszélly hogy ne fallya feyedet. 

100 

V e l e m valo io t é t ed nem togadom, 
K i t minden lát, mert b o l o n d s á g titkolnom, 
De erre vi t szübeli indulatom, 
H i d meg W r a m nem há l ada t l anságom. 

1 Beroaldo 113—114.: 
C u i raox Tanoredus l ach iymis focdantibus ora 

Dat s iugultat is t a l i a ve iba souis. 
2 9 5 - 9 7 . versszakot v . ö. Beroaldo 115—120. s o r á v a l : 

Nec, mea te p ic taa : nec te claemoutia: nec iu s : 
Improbe i n of f ic io continuere pio? 

Hoccine pro meri t is tant is ingrate rependis: 
V t cupias nostrani conimacuralre domum? 

Proh dolor: infanduiu facinus scolerataque fac ta 
V i d i ego: nil v l t r a dissimulare potes. 

3 98. versszak önál ló . 



Iollehet országodbanis hatalmad, 
M e g böchül lem sok népen birodalmad, 
De ne vegye nehéz keduel felséged, 
Hatalmasb vit erre hogyha meg nézed . 

101 

Ez dologban nem ember volt inditom, 
De v i l àgnac tüze volt en izgatom, 
Emberekben lángiá kinec nagyot niom, 
A z Cupido ki mindeneket le n iom. 

102 

Nagyob ennek felségednej hatalma, 
Ha ta lmadná l higyed nagyob ha t á r a , 
Cupidonac olthatatlan nagy l áng ia , 
Ez vit engem sebes tüze l ang iá ra . 

103 

Nem retteg az e r ő s f e i ede lmek tü l , 
Töruén ieknec sem k e m é n y igái tul , 
Semmit nem fel az kegyetlen ha lá l tu l , 
Nem ohattam magam il ly hatalmastul. 1 

104 

Anná l i nkáb Király kezde busulni. 
Gisquardusnac s z a u á n fellyeb geriedni, 
Paranchola azér t t o m l ö c z b e vetni , 
Gonossága mert ny luán azt érdemli . 2 [C 1 b ] 

105 

E z e n k ö z b e n Gismunda nagy vigsaggal, 
Nyaiaskodic h a z á b a n ba rá t iua l , 
Még nem tugya hogy m á t k á i a bána t t a l , 
A z temleczben kesereg ohai tássa l , 3 

Igaz biro ellen az Isten n é k e d , 
Gya lázn ia nem k e u á n t a m személ lyed , 
De ne vegye n e h é z keduel fe lséged, 
Hatalmasb vi t erre hogy ha meg n é 

zed. [C 3 b ] 
102 

Esztelenség auagy h á l a d a t l a n s á g , 
Sem geryedet birhatatlan b u y a s á g , 
Nem vit engem erre semmi cza l a rd ság , 
Czac vont az nagy szübeli h a t a l m a s s á g . 

103 

Nagyob annac Fe l ségedné l hatalma, 
H a t a l m á n a c hidgyed szé lesb h a t á r a , 
Szerelemnec ó l t ha t a t l an tüz langa, 
E z vit engem sebes t üze h a b y á b a . 

104 

Nem retteg ez e rős F e y e d e l m e k t ő l , 
T ő r u é n y e k n e c sem k e m é n y igái tól , 
Semmit nem fél az kegyetlen halá l tó l , 
Nem ohattam magam i l ly ha t a lmas tó l . 

105 

Nem t u d o d é soc e rős v i t ézeke t , 
Nagy Wraka t , és bölcz t u d ó s n é p e k e t , 
A z szerelem nagy soc Feiedelmeket, 
Szaruon k ő t u e hordoz soc e r ő s s e k e t . ' 

106 

A n n á l i n k á b kezde Király busulni, 
Gisquardusnac s z a u á n fellyeb geriedni, 
Paranczola azé r t T ő m l e t z b e n vetni , 

| Mert v a k m e r ő beszéde aszt é r d e m l i . 2 

107 

E z e n k ő z b e Gismunda nagy v i g h f á g g a l , 
Nyaiaskodic hazaban b a r á t i u a l , 
Mert nem tudgya hogy M a t k á y a b á n a t t a l , 
A z T ő m l ő t z b e n kesereg o h a i t á s s a l . 3 

1 A z 1. k i a d á s 99—103., a 2. k i a d á s 99—105. ve r s szaká t v. ö. Beroaldo 131—124. 
sorával : 

Contra haec Giscardus: maius Tanerede Cupido 
Possidet imperium plusquo vigor is habot: 

Quam t u : quamque leges: quam fas : quam nostra voluntas. 
Is iussi t : contra quis queat ire deosf 

2 A z 1. k iad . 104., i l l . a 2. k iad . 106. versszaka önál ló , 
2 Beroaldo 125—126.: 

Gismunda interea tantarum nescia rerum 
Inter virgineos stat speciosa choros. 



M e g izene k i r á ly szép l e á n i á n a c , 
V é g e t vessen mingyart v i g a s à g à n a c , 
Eleibe iöiön mint b i r á i ánac , 
Veget vetni mert akar é l e t é n e c . 1 

107 

I l lyen k ö u e t s é g e lön az kiralnac, 
Nagy b á n a t o t hoza az szép v i r á g n a c , 
N e m tudoia meg az gonosz szandeknac, 
Engedelmet izene mint a t t y á n a c . 

108 

Sok vrakat az k i ray be g y ü i t e t e , 
Hogy iffiakat t ö m é n n y e l i tél tesse, 
Fü tanacza Kiralnac azt izene, 
Iffiak h à z a s à g a t ne ellenzene. 

109 

E z z e l nem gondola hiua l eán iá t , 
K e m é n y szoual vgy mutattya haragiat, 
M i n d az á l ta l nem tü rhe t i siralmat, 
Röuid szoual igy kezde el m o n d é s á t . 

110 

Rettegnie nem tuttam személ ied tü l , 
Gonosz aszony nem feltem i l ly vé tke t tü l , 
A u a g y k i tart szerelmes gye rmeké tő l , 
Iay é n n e k e m h a l á l o m l e á n i o m t u l . 

111 

Alnok asszony igy á l láde meg h i töd , 
Ez va laé e l ő t t e m fogadásod , | C 2 a ] 
Alhatat lan volt l ám minden m o n d á f o d , 
l a i igy czalt engem tettetet i ámborságod . 

112 

Midőn i ámbor vradtul meg m a r a d á l , 
E o z u e g y s é g b e n Ardeabol meg iutál , 
Nem de ezen ackoron meg esküué l , 
Eozuegy a g y á t hogy holt iglan tisz-

[telné[l.] 

M e g izene Király szép Leanyanac, 
V é g e t vessen mingya rá s t v ighsagánac , [C 4 a ] 
Mert homá l lyá t ő r t én t f énnyes n a p y á n a c , 
Vér re l fordult f e redőye az h ó l d n a c . 1 

109 

I l lyen k ó u e t s é g e lőn az Kiralynac, 
M e l l y b á n a t o t hozà á szép v i rágnac , 
N e m tudoya m é g az gonosz s z á n d é k n a c , 
E n g e d e l m é t izene mint A t t y á n a c . 

110 

Sőt Wrakban Király t i tkon h iua tà , 
Hogy t ö r u é n n y e l Iffiakat á ldoztassa , 
De Vén t anácz ezt bo londságnac monda, 
Sőt Iffiakat őszue adni t anacz là . 

111 

E z z e l nem gondola hiua Gismundá t , 
K e m é n y szóual vgy rettenti Leányá t , 
M n d 2 az ál tal nem t ű rhe t i s i ra lmát , 
Harag Bóual igy kezde el panaszát. 

112 

Rettegnie nem tuttam személ lyed tő l , 
Gonosz asszonynem feltem i l ly vé tek tő l , 
A u a g y k i tart szerelmes g y e r m e k é r ő l , 
Iay nekem most sebem magam tőré tő l . 

113 

Alnoc Asszony igy ál lot té mondásod , 
Ez v a l a é e lő t t em fogadásod, 
Alhatat lan volt l ám minden mondasod, 
Igy czalt engem t é t t e t e t i amborságod . 

114 

Midőn i ámbor Wrad to l meg m a r a d á l , 
O z u e g y s é g b e n Ardea lbó l meg iutál, 
Nemde ezen ackoron hűtő t adá l , 
Hogy holtiglan ő z u e g y á g y n a c szolgal-

[nál . [C 4 b ] 

1 Beroaldo 127—128.: 
Ecce pater lachrymans turbato pectore natam 

Seuocat: et soli t a l i a solus ait . 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a Mind helyett. 



Menelaust immáron nem c z u d à l o n 1 

Hogy tà rsà tu l czalatot most gondolom, 
Alhatatlan hiti asszonnac l á tom, 
Fogadása e rő t l en m á r azt l á t o m . 

114 

Oka ez volt hiszem fogadasodnac, 
Vtat nithas á lnac c z a l á r d s á g o d n a c , 
Esküuessel hitit vethes a t t i ádnac , 
Igy buficzad vénségét eletemnec. 2 

115 
Rolad bizon soha nem hittem volna , 
Hogy i l ly vé tek sziuedben volt t i tkolua, 
Vénségemnec legyen meg bufitoia, 
Mert te vol tá l lelkemnec niugodalma, 3 

116 

Te é re t t ed m á r niomorult venségem, 
Minden népec kószt szidalmasenneuem, 
Gia láza tos i m m á r Ki ra l i hirem, 
Nem k e u á n o m azér t hozzab é l e t e m . 4 

117 

E k e s s g e királi nemzetemnec, 
Gia láza t t r a fordula nemzetimnec, 
Szép istápia meg romla v é n s é g e m n e c , 
E l fordula ö r ö m e é l e t e m n e c . [C 2 b ] 

118 

Mind tetti és le lk i iockal az isten, 
Lá toga to t böségge l kegyelmesen, 
De meg vonta tü l em ezt é l e t e m b e n , 
Holtom v tán biro s z é k é m b e n ninchen, 

119 

Drága á i a n d e k a az nagy sftennec, 
Kinec i ámbor magzati neuekednec, 
Nem g y a l á z z á c v é n s é g é t szü le ieknec , 
Eoregbitik io hiret nemzeteknec, 

Menelaust i m m á r o n nem c z u d á l o m , 
Hogy ta r fá tó l czalatot m á r gondolom, 
Mert e rő t l en L e á n z ó c hűti l á tom, 
Hűtec addig mig l á b o c belől a i tón . 

116 

O k a ez volt hamis fogadasodnac, 
Vtat nyithas á lnoc c z a l a r d s á g o d n a c , 
Esküuef fe l hitelt keres dolgodnac, 
Igy busiczad ejetét v é n A t t y á d n a c . 2 

117 

Rol lad soha bizony nem hittem volna, 
Hogy i l ly v é t e c s z ü u e d b e n el t i tkolua, 
V é n s é g e m n e c legyen meg bufitoya, 
Mert aszt hittem hogy te légy nyugatoya . 8 

118 

Te é re t t ed m á r nyomorult v é n s é g e m , 
Minden n é p e c k ö z ő t szidalmas neuem, 
G y a l á z a t o s i m m á r Királlyi hirem, 
Nem k e u á n o m azé r t hosszáb é le tem.4 

119 

E k e s s é g e Királlyi nemzeteknec, 
Gya l áza t r a fordula s z e m é l l y e m n e c , 
Szép i s t ápya meg r omlà v é n s é g e m n e c , 
E l m a r a d á ő r ő m e eletemnec. 

120 

Minden testi ióckal engem az Isten, 
Lá toga to t bőűségge l k e g y e l m é b e n , 
De meg vonta ezt tö l lem itiletben, 
Hó l tom v t á n biro ninczen s z é k e m b e n . 

121 

D r á g a a i á n d é k a az nagy Istennec, 
Kinec i á m b o r magzati neuelkednec, [D 1 a ] 
Nem g y a l á z z á c v e n s é g é t s z ü l e y e k n e c , 
Oregbitic io hiré t nemzeteknec. 

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a csudalom helyett. 
2 A z 1. k iad . 107—114., i l l . a 2. k i ad . 109—116, versszaka önál ló , 
3 Beroaldo 129—134.: 

Cum tua nata m i h i vir tus probitasquc fuisset 
Cogn i t a : cum mores ingeniumque p i u m : 

Credere te quiui manquam committeie tantum 
Posse nefas: quantum his v i d i ego luminibus. 

T u no p u d i c i t ì a m potuis t i prodore sanctam: 
E t stupro corpus prostituisse tuum? 

4 Beroaldo 135—136. : 
Te propter misera est atque asrumnosa senectus 

Nunc mea: te propter nunc m i h i v i t a grauis. 



V e d leaniom magadban ezt eszedben, 
M e l y g y a l á z a t királi n e m z e t ü n k b e n , 
Te miattad most eset személ iünkben . 
Mert nemtelent vöttél agyas h á z a d b a n . 

121 

O h mely igen s z ü u e m e t keseriti, 
B á n a t i m a t ez dolog öregbi t i , 
A z szeretet sziuedet erre viszi, 
Hogy az paraszt Gifsquardust keduel-

[heti . 1 

122 

Raitad enni n e h e s s é g e m nem volna, 
Személ i ede t ha meg bechü l t ed volna, 
Hogyha h o z z á d hasonlot nésztél volna, 
A z szeretet igy nem vakitot volna. 2 

123 

Vejedé, Gisquardus k i n e m z e t s é g e , 
N e m tudode? szere töd paraszt vé re , 
Ninch t i tkolua senki töl s z e g e n s é g e , 
Hol országa kit illetne személye . 3 

124 

Magad tudod gye rmekségé tö l fogua, 
Vduaromat nagy szegénségge l lakta, [C 3 a ] 
M a g á t noha io e rkö lczben tartotta, 
N e m e s s é g r e vitte chak t u d o m á n i a . 

125 

A z kik s zü l e t é sben n e m e s s é g e k e t , 
B izon i t tyác at tyokrol czimereket, 
Nagy n e m z e t s é g b ö l hozzác eredeteket, 
Tudod azok viselnec nemes neuet. 

V e d eszedben l e á n y o m ezt magadban, 
M e l l y nagy v é t e c Királlyi vduaromban, 
Te miattad eset m é l t o s a g o m b a n , 
Hogy nemtelent vit tél á g y a s h á z a d b a n . 

123 

O h melly igen s z ü u e m e t keseriti, 
B á n á t i m a t ez dolog öregbi t i , 
A szeretet s züuede t erre viszi, 
Hogy az paraszt Gisquardust keduel-

[heti. 1 

124 

Raitad annyi n e h e z s é g e m nem volna, 
Személ lyede t ha meg bőczül ted volna, 
Es ha hozzád hasonlot nézté l volna, 
A szeretet igy nem vakitot vo lna . 2 

125 

V é l e d é Gisquardus ki nemzetfege, 
Nem t u d o d é szere töd paraszt vé re , 
Nincz senki töl titkolua s zegénysége , 
Hól Országa kit illetne személ lye . 3 

126 

Magad tudod g y e r m e k s é g é t ő l fogua, 
Vduaromat e n g e d e l m e m b ő l lakta, 
M a g á t noha io e rkö lczben tartotta, 
N e m e s s é g r e emelte szolgallattya. 

127 

A z kic szű le tésbö l N e m e s s é g e k e t , 
B izony i t tyác At tyokro l Címereke t , 
Nagy n e m z e t b ő l hozzác eredeteket, 
Tudod azoc viselnec Nemes neuet. [D 1 b ] 

1 A z 1. k i ad . 117—121., i l l . a 2. k i a d . 119—123, versszaka önál ló , 
2 Beroaldo 137—140.: 

Quodsi incesta tuo f lagrabat cordo l i b i d o : 
Nec poteras casto viucro casta thoro: 

Saltoin pa t r ic ius : saltem generoeus amator 
Ile fore t : cui te prostituisse cupis. 

3 Beroaldo 141—144.: 
H o c est quod doleo: quod cor m i h i vel l icat hoc est: 

Quod t i b i Guiscardus perfidus i l le placet. 
Paupe r : v i l i s : inops: humi l i do sanguine natus: 

Qu i matrem ignorat sordidus atque patrem. 



Mely vrfiak nemessek vduaromat, 
Látod lak iác fü herczegek h á z a m a t , 
Ha megh nem tartottad tennen magadat, 
Forditottad volna ezekre o r c z à d a t . 

127 

Auagy kazdag Tratianac Királya, 
Iutot volna eszedbe nö te len fia, 
Holta v t án arra néz birodalma, 
Házas ságban néked szerzettem volna . 

128 

Nagy gya lázo t az en K i r a l s ágomnac , 
Sz ida lmára esnék m é l t o s á g o m n a c , 
Szegény rendre birtoka országomnac, 
Holtom v t á n ha lenne Gisquardusnac. 

129 

Teged az föld iob e lö t t em el nyel lyen, 
Szemem elöl bar az halál el v igyen, 
Gisquardusis ez vi lágból el vesszen, 
Hogy nem mint szekemben ez á lnok 

[ü l l yen . 1 

130 

Véget vetec ez áruló é l ténec , 
Ne örü lhes ékte len szerelemnec, 
Ezze l tö l töm k i u á n s á g á t sziuednec, 
Már szere töd kezében az Hohérnak , [C3b] 

131 

Már két dolog sziuemet tartosztattia, 
Mely ké tségre sziuemet inditotta, 
Nagy haragom elsö k i ezt mutattia, 
Eletednec legyek gonosz hohéra . 

132 

Okosságbol nincz attai szerelmem, 
Masik indít h o z z á d k e g y e l m e s s é g e m , 
Ezt mutattia atyai sz i l igységem. 
Kegyelemmel hogy legyen engedel-

[mem, 

M e l l y Wrf iac Nemesec Vduaromat, 
Lá tod l akyác fö Hertzegec h á z a m a t , 
Hogy ha meg nem tartozhattad magadat, 
Forditottad volna ezekre o r t z á d a t . 

129 

Auagy kazdag T r a c i á n a c Királ lya, 
lutot vo lna eszedben nő t e l en F i a , 
H á z a s s á g b a n neked szerzettem volna, 
Hól ta v t á n erre néz birodalma. 

130 

Nagy g y a l á z a t Királyi C o r o n á m n a c , 
Sz idá lmára lenne m é l t o s á g o m n a c , 
Szegény rendre birtoka Országomnac, 
Holtom v t á n ha e snéc Gisquardusnac. 

131 

T é g e d az főld iob e lő t t em el nyelyen, 
Szemem előt bár az halál e l v igyen, 
Gisquardus is ez v i lágból el vesszen, 
Hogy sem mint s z é k e m b e n ez á lnac 

[v l lyen . 1 

132 

V é g e t vetec ez a rú lo é j t é n e c , 
Ne ó rü lhes ék t e l en s z e r e l m é n e c , 
Ezze l tő l t em k é u a n s a g á t s z ű u e d n e c , 
Sze re tőde t etkül adom f é r g e k n e c . 2 

133 

Már két dolog s z ü u e m e t tartoztattya, 
M e l l y k e t s é g b e n gondolatom farasztya, 
Nagy haragom elfő, k i ezt mutattya, 
Eletednec legyec dühö t hohera. 

134 

Okosságbo l de At tya i szerelem, 
Erre v o n n á h o z z á d k e g y e l m e s s é g e m , [ D 2 a ] 
Eszt mutatna hozzád régi io keduem, 
Kegyelemmel hogy lenne engedelmem. 

1 A z 1. kiad. 124—129., i l l . a 2. k iad . 126—131. versszaka önál ló . 
Beroaldo 145—146.: 

Qui mih i mox meritas persoluet sanguine poenas; 
Collaque carn i f ic i qui iugulando dabit. 



B á t o r s á g g a l nem tudom mit müe l lyek , 
H a haragbol b ü n t e t é s r e ne mennyec, 
V a g y kegyelmet s z e r e l m e m b ó l köuessek , 
Tegy választást ebben neked mi teczik . ' 

134 

Igy az Király el végezeé beszédét, 
H a r a g i á b a n el fordita ü szekit, 
Hogy ne làssa l e an i ànac szemelyet, 
M i n d az á l ta l uà r i a v á l a s z té te lé t . 

135 

Mert kiralnac ez va la ü sziueben, 
K e g y e t l e n s é g ha lenne beszédében, 
Igy Leania indulna kön ió rgésben , 
De meg czala vén i àmbor t r e m e n s é g -

[ben. 
136 

Pé lda legyen ez az i ámbor attiaknac, 
Ne gerieszéc h a r a g i à t i ff iusàgnac, 
Szent Pàl mongya hogy azzal nagyot 

[ à r tnac , 

Io intéssel sockal t ö b b e t hasznàlnac. 

137 
A z a t t y á k b a n vayk i sokac nem t u g y á k , 
Hogy m i k é p p e n magzattyokat tani-

[czác , [C4a] 
Tudatlanoc mert magoc sem t anu l t ác , 
Gyermekeket ük neuelni sem t u g y à c . 

138 

T a n i t à s n a c tisztit meg sem t a n u l t á c , 
Sokan semmi m u n k à n a c azt a l i t t iác , 
V e r e s é g b e n haragban ál azt t u g y á c , 
Mint Tancredus dühöség i m u t a t t y á c , 

B a t o r s á g g a l nem tudom mit miuellyec, 
Haragomban ha b ü n t e t é s r e nézzec , 
V a g y kegyelmet s ze r e lmembö l köuessec . 
T é g y választást ebben mi tettzic néked . 1 

136 

Igy az Király el v é g e z é beszedét, 
H a r a g y á b a n e l f o r d i t a t á székét , 
Hogy ne lássa L e a n y á n a c személ lyét , 
M i n d az által v á r y a választételét. 

137 

Mert Kiralynac ez vala ö szűuében, 
Kegyet lenfeg ha lenne beszédében, 
Igy l e á n y a indulna k ö n y ö r g é s b e n , 
Sík r e m é n s é g de marada k e z é b e n . 

138 

P é l d a legyen ez az i ámbor Attyaknac, 
Ne geryesszéc l a n g h y á t az Iffiuságnac, 
Szent Pál mongya hogy azzal nagyot 

[ár tnac , 

Io intéssel sockal t ö b b e t használnac, 

139 
A z A t t y á k b a n vai k i keuesen tudgyác , 
Hogy miképpen magzattyokat tani-

[czác, 
Tudatlanoc, mert magoc sem tanú l t ac , 
Io e rkő lcznec plantayat nem kostol tác . 

140 

Tan i t á snac tisztit meg sem tanul lyác , 
Sokan semmi m u n k á n a c azt a l í t tyác , 
V e r e s é g b e n , haragban ál azt t u d g y á c , 
Mint Tancredus czac d ü h ó s k e d ő 

[Attyac. [D 2 b ] 

1 A z 1. k i ad . 131—133., i l l . a 2. k i ad . 133—135. versszaká t v. ö. Beroaldo 147—154, 
soráva l : 

De te qu id statuam dubia est sententia: nutat 
Mens mea : et a tantis f luctuat icta malis. 

H i n e amor et pietas i r am cohábere paterna 
Memonet : hine st imulat me tua nequitia 

I l l a iubet veniam t ib i me indulgere: sed i s ta 
V t praeter genium sim truculentus atrox. 

E x i t u s in dubio est: tu nunc exprome quid dsta 
I n re decernas improba : scire vel im. 



Iffiuságban szeretetet ha latod, 
Kerlek fene képpen meg ne rongá l lyad , 
De io keduel mint io attia taniczad, 
Isten szerint h á z a s a g t u l se t i lczad , 1 

140 

Eszt hogy lata Gismunda el busula, 
Edes attya látni hogy nem akaria, 
Semmi gongya latya iöuendő karra, 
Fohászkodék szemét veté, vrakra . 

141 

Nem türhe té könyue i hulnac vala , 
A tyá t nem nézhet i azt bánn ia vala , 
Szép szemei vérre l fordulnac vala , 
Kegye lmére Királt ez inti va l a . 2 

142 

Tartoztata Gismunda nagy siralmat, 
Könyuei tü l törli gyenge orczá iá t . 
Hogy ismere Királnac nagy ha rag i á t , 
Férfi szoual igi kezde el m o n d á s á t , 3 

143 

Isten nélkül semmi nem lehet tudom, 
Végezése ellen ninch t a n á c h val lom, 
Minden dolgok tülle biratnac l á tom, 
Egy m á s s z e r e t ö k r e nagy g o n g y á t lá-

[tom. 4 [C 4 b ] 
144 

A z szerelmet bennem nem ti tkolhatom, 
Nemis i l l ik az ellen rugodoznom, 
Noha tüled vram a t y á m vadlatom, 
Erch meg mely mél ta t lan azokat hal-

[ lom. 5 

Iffiac k ő z t ha lá tod á szeretetet, 
F é n e keppen kér lec meg ne rettenczed, 
Szeretetnec dűh i mert nagyot t é te t , 
Isten sze rén t h á z a s s á g r a söt inczed . 1 

142 

Ez t hogy lá ta Gismunda el busula, 
Edes A t tya hogy latni nem k e u á n n y a , 
Semmi g o n g y á t l á t t y a i öuendő k á r r a , 
F o h á z k o d u á n s z e m é t vete W r a k r a . 

143 

Nem t ü r h e t é k ö n y u e i hú lnac va la , 
Nem nézhe t i Attyat azt b á n n y a vala , 
Szép szemei vér re l fordulnac vala , 
Kegyelemre Királt ez inti va l a . 2 

144 

T a r t o z t a t á Gismunda v é g siralmat, 
Kőnyue i tő l törli gyenge o r t zayá t , 
Hogy ismere Ki rá lynac nagy h a r a g y á t , 
Férfi szüuel igy k e z d é el m o n d a s á t . 3 

145 

Isten nélkül nem lehet semmi tudom, 
V é g e z é s s e ellen nincz t a n á c z va l lom, 
Minden dolgoc töl lé biratnac lá tom, 
E g y m á s s z e r e t ö k r e g o n g y á t io l tudom, 4 

146 
A s ze reme t bennem nem ti tkolhatom, 
Nem is i l l ic az ellen rugodoznom, 
Noha tő l led W r a m A t y á m vadlatom, 
Ercz meg melly m é l t a t l a n azokat ha l -

[ lom. 5 

1 A z 1. k i a d 134—139., ü l . a 2. k i ad . 136—141. versszaka önál ló . 
2 A z 1. k iad . 140—141., i l l . a 2. k i ad . 142—143. ve r s szaká t v. ö, Beroaldo 155—150, 

sorával : 
Tal ibus exarsi t : magno perculsa doloro 

Qismunda et lachrymas v ix cohibere potest. 
3 Beroaldo 157—159.: 

M o x animosa vi ro s imi l is lamenta recusat 
Foeminea : et vitae p rod iga : certa necis: 

Haec pat r i responsa dedit : 
4 A z 1. k iad , 143., i l l , a 2, k iad . 145. versszaka önálló. 
5 Beroaldo 159—160.: 

non deprecor ipsa 
Nec nego quae quereris me meruisse pater. 



Mél toságá t fe l ségednec bechü l l em, 
Itileted v é n s é g e d h e z merteklem, 
Haragodat semmiben nem kér le lem, 
Hize lkedö szokkal filed sem kenem. 

146 

A z t ne vel lyed a t y á m hogy haragoddal, 
Most en raitam hasznalhacz busu lássa l , 
Nem ijeszted sziuemet fene szoddal, 
Sőt szerelmem gerieszted inkab azzal . 

147 

Mert kesz vagyok az halalt meg kostol-
[nom, 

Szörn iü itileted raitam p r o b á l n o m , 
Szep Gisquardust hogy nem mint hatra 

[hadnom, 

Sze re lme ié r t h a l á l o m a t nem s z á n o m . 1 

148 
O k a igaz nincz ebből f eddésednec , 
Hogy meg szegtem f o g a d á s á t h i tömnec , 
Nem tudode iob engedni Istennec, 
M e g böczüluén if iuságát i d ö m n e c -

149 

Régen kellett volna r á m tekintened, 
Igaz attia hiuen gondot viselned, 
Iffiuságnac lang iá t eszedbe venned, 
Eszt hozta higyed most az te r e s t séged . 

Mél tosagá t felsegednec beczü löm, 
Itileted V é n s é g e d h ő z mer t ék l em, [D 3 a ] 
Haragodat semmiben nem kér le l t em, 
Hize lkedő szóual fülöd sem kentem. 

148 

A z t ne vé l lyed A t t y á m hogy haragoddal, 
Most használhas raitam busulasoddal, 
Nem iyeszthedd s z ü u e m e t féne szódda l , 
Sőt szerelmem geryeszted inkáb azzal . 

149 

Mert kész vagyoc az halá l t meg kof-
[ to lnő , 

Szörnyű itiletit raitam próbá lnom, 
Szép Gisquardust hogy nem mint há t ra 

[hadnom, 

Sze re lmeér t ha l á loma t nem s z á n o m . 1 

150 
Oka igaz nincz ebből feddéssednec . 
Hogy meg szegtem fogadafat hitemnec, 
N e m t u d o d é iob engedni Istennec, 
M e g beczü luén v i ragá t az v d ő n e c -

151 

R é g e n kellet volna erre v igyáznod , 
Igaz A t tya l éuén Bemed meg nyitnod, 
Iff iuságnac l angyá t iól meg gondolnod, 
Eszt hozta most gonduiseletlen voltod. 

1 Az 1. kiad. 145—147., ill. a 2. kiad. 147—149. versszakát v. ö. Beroaldo 161—168, 
sorával: 

Altera res quoniam mihi nil prodesse valeret: 
Altera ne prosit nec, iuuet ipsa volo. 

Non ego nune verbis animum mulcere benignis 
Quaero tuum: veniam nec poritura rogo. 

Guisoardum fateor gracilem non rustica amaui: 
Et dum luce fruar nomen amabo pium. 

Quodsi morte carent animae: si manibus vllus 
Sensus inest: huius grata erit vmbra mihi. 

2 Beroaldo 169—170.: 
At non vt iactas mihi tam furiosa libido 

Quam tua segnities suasit amoris opus. 



Iriac AEthna hegyenec sebes tüze , 
Mint az napnac vgyan geriedez fe-

[nye, [D 1 a ] 
E z e n k é p p e n iffiuságnac szerelme, 
Kiuá l tképpen az leanzok sziuekbe. 1 

151 

Soha ninczen szerelemnec oly helye, 
Kiuá l tkeppen hol verekegyek feszke, 
Szep t e r m e t ü iffiaknac mint sz iuökbe . 
Mert Venusnac nagy kedue szep Be-

[mélybe . 3 

152 

Elet3mnec most ná l lam szep v i rága , 
Eudöm ollyan mint szépen k i nilt rosa, 
Iffiuságnac kebelemben illattia, 
Hogy lehettem i l ly ioknac t i tkoloia . 1 

153 

Kü fal közöt eletem nem t ü r h e t e m , 
Fene modra élnie sem szerettem, 
Hazassagban tudod Ki ra l lya l eltem, 
A z elötis ferfiat en ismertem. 5 

I ryác Aethna hegynec ö sebes tüze , 
Mint az Napnac vgyan geryedez fénye , 

E z e n k é p p e n iffiuságnac szerelme, 
Kiuá l tkeppen égh L e á n z ó c s z ü u é b e n . 1 

153 

Bátor sz iünec mert io karu v i t é s se l , 2 

Mel ly nagyhartza vagyon e l l enségéue l , 
Szép termetnec hiddel á Szüzességge l , 
Ol lyan hartza vagyon mint e l l enség -

[gel- [D 3 b ] 
154 

Soha ninczen szerelemnec iob he l lyé , 
Ö r ö m e s b e n hól v e r e k e d g y é c fészke, 
Szép t e r m e t ű Iffiaknac mint s z ü u e k b e , 
Mert Venufnac nagy kedue szép Be-

[mél lybe . 3 

155 

Eletemnec most ná l l am szep viraga, 
Időm ol lyan mint s z é p e n k i nyú l t Rosa, 
Iffiufágnac kebelemben il lattya, 
Hogy lehettem i l ly ióknac t i tkoloya. 4 

156 

Kőfal k ő z ő t eletem nem t ű r h e t t e m , 
F é n e m ó d r a é lnie nem szerettem. 
Hazassagban tudod ez e löt ettem, 
R é g e n hagyot iómra most vissza t é r t e m . 5 

1 A z 1. k iad . 149—150., i l l . a 2. k i ad . 151—152. v e r s s z a k á t v. ö. Beroaldo 171—178. 
so ráva l : 

Debeas genitor calidae meminissc iuuentae 
Quantaque foemineo pectore f lamma calet. 
Cernere debuoras quod sum t i b i f i l i a mo l l i s : 

Quod non ex ferro na ta neque ex silico. 
N o n tantum ardet apex aethneus: f lagrat olympus 

Nec tan tum: quantum cor iuuenile calet. 
Quamque puellares genuino ardore medullao 

F l a g r a n t : quas luxus dcli t iacque fouent. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a vitézzel helyett. 

A z 1. k i a d . 151., i l l . a 2. k i ad , 153—154, versszaka önál ló , 
4 Beroaldo 179—180.: 

N o n potui steri l is florom fructumquc iuuentae 
Perdere vestalis: non ego virgo f u i . 

5 Beroaldo 181—184.: 
O l i m experta v i rum et veneris dulcissima dona: 

N o n queo mellitos non meminissc iocos. 
Quid facerem: iuuenis : diuos: formosa puella? 

I d fac io : quod vei Penelopea probet. 



Esztelenség habok ellen euezni, 
Sebes szélnec ellene igyekezni , 
N y a i a s á g t u l iffiakatis t i l tani, 
T e r m é z e t e t fo lyásában meg fogni. 

155 

Szép I lonát hozod elö például , 
Hogy mint chalta meg hütösé t á lnakul , 
Ne chudald azt nem eset tö r t ene tbő l , 
Nem volt h á z a s s á g o c illö t e rme tbő l . 

156 

D a a t y á m inkáb czudalok te raitad, 
Feiedelem léuén hogy azt forgatod, 
Hogy s ze r e töm ki ra l i n e m b ö l nem lá tod , 
Ezert dolgom iaualni sem akarod. [D 1 b ] 

157 

V é n s é g e d h e z itileted nem melto, 
I l l y e n hiuedet a l áznod nem mél to , 
Dichiretre hallod minden tö l melto, 
Czac m a g á é r t k i k i meg b e c h ü l e n d ö . 1 

158 

Vduaradban mindeneket bechül lök , 
Vrfiakat Herczegeket tiszitellec, 
Ebből senkit azé r t meg nem a l ázoc , 
Minden rendnec tisztességet k é u a n o k . 2 

159 

Ezek közül kic n iomiác pa lo t áda t , 
K a z d a g s á g g a l m u t o g a t t i á c magokat, 
E l Bemlelte sziuem á l l apa t t ioka t , 
G i squa rdusná l hasonlobat nem t a l á l t . 3 

Esztelenség haboc ellen euezni, 
Sebes szé lnec ellene igyekezni , 
Nya iasag tó l Iffiakat is tiltani, 
Természetet follyassaban meg fogni. 

158 

Szép I lonát hozod elő pé ldául , 
Miként czalta hü tesé t nagy á lnakúl , 
Ne czudald mert nem elet tö r téne tbő l , 
N e m volt h á z a s s á g o c illő t e rmet tü l . 

159 

H á z a s s á g n a c nem czac az hit köte le , 
Mert gyakorta czizamic hitnec v é g e , 
A szép vdő hidgyed fő e rőssége , 
Mert Iffiuual agnac diztelen é l te . 

160 

D e i n k á b ezt czudá lom hogy forgatod, 
Feiedelem léuén elmed faraztod, [D 4 a ] 
Hogy s z e r e t ő m Király nemből nem lá-
Ezér t dolgom iaualni sem akarod, [tod, 

161 

Itileted nem mél tó V é n s é g e d h ő z , 
Nem is férnél A t t y á m io m ó d d a l ehez, 
G y a l á z a t o t hogy keres i l ly hiuedhez, 
H i d meg nem fér rég i d i cz i r e t edhöz , 1 

162 

Vduarodban tisztelec mindeneket, 
Wrfiakat soc kazdag Hertzegeket, 
Nem g y a l á z z o m meg ebből személ lyeke t , 
Tisztelettel latoc minden rendeket. 2 

163 

De ezec k ő z t kic P a l o t á d a t n y o m y á c , 
K a z d a g s á g g a l magokat m u t o g a t t y á c , 
E l s zémle l t e Bemem ők a l l apa t tyá t , 
Gisquardusná l ha son lóbba t nem talált . 3 

1 A z 1. k iad . 154—157., ü l . a 2. k i ad . 157—161. versszaka önál ló . 
2 Beroaldo 185—186.: 

A t r i a complures proeeres pater ampla frequcntant: 
Ingentcs quorum conspieiuntur opes. 

3 Beroaldo 187—188.: 
E x i l l i s fateor p lacui t m i h i nullus amator. 

Nu l l u s Guiscardo est visus amabil ior . 



Nem volt itiletem az g a z d a g s á g é r t , 
Soha senkit nem tiszteltem báluánier t , 
Ezt szerettem oly d r á g a erkölchéjér t , 
Azoknál nincz kik farattak keduemejt. 1 

161 

Panaszodat penig hogy ebből mondod, 
Ektelenül ezt én Bememre hániod , 
Szegénségér t s ze re töm szidalmazod, 
Nemességé t n e m z e t i r ő l tagadod. 2 

162 

Nem tudodé a t t y á m szerenche dolga, 
Alhatatlan mindenben a d o m á n i a , 
Egyk kézzel kit ád más ic el vonnia , 
Higyed i l lyen minden k a z d a g s á g sorsa. 

163 

A z k a z d a g s á g szerenche tü l birtatik, 
Mely igazan ködhöz hasonlitatik, [D 2 a ] 
Erős széltül mikor háborga t t a t ik , 
A z t sem tudod mely hamar el oszlatik. 

164 

Igaz ugyan ki arra támaszkodik, 
Eleitül marattal diczekedic, 
Ha szerenche akaria hamar el esic, 
Hire nélkül k a z d a g f á g el eniészik. 

165 

Gondollyad meg fiait az szerenche, 
Miként tartia kiken vagyon ereie, 
A z kiket fel vö t tartia meddig io kedue, 
Czac az t u d o m á n i o n ninczen ereie, 

166 

Nemde Quintus Scipio kazdag vala , 
K i R o m á b a n nagy Feiedelem vala , 
A z szerenche azt bőchülhe t i vala , 
Nem tudode tömlóczben lön ha lá l a . 

Nem volt i t i letem az k a z d a g f á g é r t , 
Soha senkit nem tiszteltem A r a n y é r t , 
Ez t szerettem i l ly d r á g a e rkő lczeér t , 
Azokná l nincz kic fára t tac k e d u e m é r t . 1 

165 

Panaszodat hogy penig ebből mondod, 
Ékte lenül ezt Bemeimre h á n y o d , 
Szegénységé r t s z e r e t ö m szidalmazod, 
N e m e f f é g é r t n e m z e t i é r t tagadod. 2 

166 

Nem t u d o d é A t t y á m szerencze dolga, 
Alhatat lan mindenben a d o m á n y a , 
Eggyic kézze l mit ád , mássa l el vonsza, 
Hidgyed i l lyen minden kazdagnac 

[sorsa. [D 4 b ] 
167 

A z k a z d a g s á g s ze r enczé tö l biratic, 
Me l ly igazán az k ö d h ö z hasonlatic, 
E rős széltől midőn h á b o r g a t t a t i c , 
A z t sem tudod melly hamar el szél lezic . 

168 

Igaz vgyan k i arra ragazkodic, 
Eleitől m a r a t t á l d ü c z ő k e d i c , 
H a szerencze akarya hamar esic, 
Hire neue kazdagsaggal enyiszic. 

169 

Gondold A t y á m fiait á szerencze, 
Miként tarttya kikben vagyon ereye, 
A z kit fel vő t tarttya meddig io kedue, 
Czac az t u d o m á n y o n ninczen ereye. 

170 

Nemde Quintus Scipio kazdag vala , 
K i R o m á b a n nagy feyedelem va la , 
A szerencze ezt bőczűl te t i vala , 
Nem t u d ó d é T ö m l e t z b e n lön ha l á l a . 

1 A z 1. k iad . 160., i l l . a 2. k iad . 164. versszaka önál ló , 
2 Beroaldo 189—199.: 

De quo conquereris de quo gemis: est qu ia pauper: 
E t quia maiorum stemmata nu l la co l i t : 

Memo est (crede mih i genitor) laudandus ab i l l i s 
Quae sunt fortunae munera f luxa bonis. 



Nagy Agesilausnac iffiu fia, 
Kazdagsagnac oly igen örül vala , 
Lacedemont penzen el atta vala , 
Ehség miat kelletec meg halnia. 

168 

M i t monthatnal Quintus Emuleufnac, 
Nagy Romanac fö imperatoranac, 
K a z d a g s á g a hires va la hazanac, 
S z e g é n l ö n azt hallom diszno pasztornac. 

169 

Houa hagyuc, Romanac fü H a d n a g y á t , 
Gellesarurt e g y n e h á n B o r triumphalt, 
Partofoknac meg veue országokat, 
Kulduláf ra hoza szerenche d o l g á t . [ D 2 b ] 

170 

Tarquiniust hallottad országában, 
Niolcz es harmincz esztendöt Ki ra ly fág-

[ban, 
Nagy hiresen éle nagy g o n o s s á g b a n , 
G i a l á z a t o s ha l á l a lön temleczben. 

171 

M e g lásd senkit k a z d a g f á g é r t ne bechüly , 
Szegénséger t soha i á m b o r t ne gyülüly , 
Io e rkö lchö t es t u d o m á n t meg bechü ly , 
Mert az kiuül az szerencze halni ül . 

172 

Minden külsö szepségek el maradnac, 
Mint az harmat hertelen el s z á r a d n a c , 
Szép termetek k a z d a g f á g o k el mulnac, 
A z tudosok öröké vralkodnac. 

173 

N e m e s s é g é t nem tagadhad azoknac, 
I l lyen d r á g a kenczel valakik birnac, 
Szerenchgnec semmiben nem szo lgá l -

[nac, 
Tudos embert soha ne mongy paraszt-

[nac. 

Nagy Agesilausnac iffiu fia, 
K a z d a g s á g n a c annyira örül vala, 
Lacedemont pénzé r t el atta vala, 
E h s é g miat kelletec meg halnia. 

172 

M i t m o n d h a t n á l Quintus Aemil iufnac, 
Nagy Romanac fö Imperatoranac, 
Kazdagsaga hires va la h a z á n a c , 
Szégyen lem ezt, hallom diszno Pásztornac. 

173 

Tarquiniust hallottad orBagaba, 
Nyól tz és harmintz esztendöt Királyság-

ban [E 1 a ] 
Nagy kazdagon éle soc gonoszságban, 
Gya l áza t t a l ha lá la lön r a b f á g b a n . 

174 

H o u á hadgyuc Romanac fö H a d n a g y á t , 
Bellisarust, egy nehánszor triumphalt, 
Parthusoknac meg v é u é országokat, 
Kulduláfra hozá szerencze dolgá t . 

175 

K a z d a g s á g é r t senkinec ne füuegölly, 
Szegénységé r t lambort soha negyülö ly , 
Io erkölcze t é s t u d o m á n t meg beczüly , 
Szerenczénec or rán keué l lyen se v l ly . 

176 

Minden kűlső s zép fégec el maradnac, 
Mint az harmat hertelen el szá radnac , 
Szép termettel k a z d a g f á g o c el hú lnac , 
A z tudófoc öröcké vralkodnac. 

177 

Nemességec sem tagadhad azoknac, 
I l lyen d r á g a kinczel valakic birnac, 
Szerenczénec semmiben nem szolgal-

[nac, 
T o d ó s embert soha ne mongy paraszt-

[nac. 



A z nemesség nem czac külsö nemesség , 
Mert nem testnec de e lménec ekesség , 
Nem atyatul szarmazic az tiszitefseg, 
De tulaidon természeti e k e s s é g . 1 

175 

Igaz nemessége t nem adhat az penz, 
Nem vehetni á ron mert igen nehéz , 
Szin n e m e s s é g z kit az papirosson vesz, 
Szerenchétül az i l lyen nemesseg vész.3 

176 

Mindn ía iunknac eredeti Is tentől , 
Szü le tésben s z á r m a z u n c a tyá ink tu l , [D 3 a ] 
Io é le tünk adatic czak Istentül , 
A z Nemesség io erkölch fo l iasábol . 1 

177 

A z szép hainàl czi l làg mely igen fenlik, 
Többi közzül az igen k i esmerszik, 
Szép e rkö lche Gisquardusnac vgy fénlik, 
Nemessége mindenek kózö t t ü n d ö k l i k . 5 

178 

Eot szeretem A t y á m mindenek felet, 
Mert mél to volt hozzam mindenek felet, 
M i g az Isten el nem veszi é l temet , 
Soha tülle nem vonzom szerelmemet, 6 

A z N e m e s s é g nem czac külsö n e m z e t s é g 
Mert nem testnec de e l m é n e c fényeség , 
Sem nemze t rő l s z á r m a z a n d o tisztesség, 
De tulaidon természeti f ényeség . 

179 

Két eszköze vagyon az Nemellyeknec, 
Mel lyec á l t a l részeltetnec mindenec, 
Fegyuer eggyic v ta ez tisztességnec, 
S z é p t u d o m á n y m á s o d i c v t a ennec.1 [E1b] 

180 

Igaz n e m e s s é g e t nem adhat az pénz , 
Nem vehetni á r ron mert igen nehéz , 
Szinn e m e s s é g 2 az kit Papiroson vész, 
Szerenczé tő l i l lyetén n e m e s s é g vész.3 

181 

Minnyaiunknac eredeti Is tentöl , 
Szűle tésünc hozatic Atya ink tó l , 
Io é le tünc adatic czac Is tentöl , 
A z n e m e s s é g io erkölcz fol lyasától . 4 

182 

A szép H a y n á l cz i l lag melly s z é p e n fénlic 
Több i közzül az Eghen k i ismerszic, 
Szep e rkő lcze Gisquardufnac igy fénlic. 
N e m e s s é g e mindenec k ö z t t űnd klic. 5 

183 

Eot szerettem A t y á m mindenec felet, 
Mert m é l t ó b v o l t h o z z á m egyebec felet, 
M i g az Isten el nem vészi é l t eme t , 
Soha tölle nem vonzom szerelmemet. 6 

1 A z 1. k iad . 162—174., ill. a 2- k i a d . 166—179. versszaka önál ló . 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a Szin nemesség helyett. 
3 Beroaldo 193—194.: 

Veraque nobil i tas non est i n stemmate longo: 
N o n i n caerosis est s i ta i m a g i n b u a . 

4 Beroaldo 195—198.: 
V n a est cunctorum p r ima et genialis or igo: 

Omnibus est genitor Iuppi ter estque deus. 
Sola faci t vir tus genorosum: sola beatum: 

Sola potcst mentes demeruisse probas. 
5 Beroaldo 199—200.: 

Haec i n Guiscardo tam pura et c lara refulget: 
V t fulget caelo Cynth ia sydereo. 

6 Beroaldo 201—202.: 
Hunc ego d i l e x i : quod si pater optime turpis 

hic t i b i et infamia esse videtur amor: 



Szüböl va l lom ha az halál el vészi, 
Hitetlened Bemem elöl el veszti, 
Szép s ze r e töm igy e lö lem el viszi, 
Szörniü ha lá l t kész leszek meg kostolni . 1 

180 

Gondold iol meg sze re töm nem fedheted, 
Te magadis mert Gisquardust szeretted, 
N á m egyebek felet meg bechül le ted , 
Há t ennekem szememre miejt veted. 

181 

Ne szégyen lyed a t y á m eszt mel léd ven-
[ned, 

Országodban Gisquardust részeltetned, 
Leanioddal e g y ü t t kér lec szeressed, 
Neuekedic ezér t io hired neued. 2 

182 

Ebböl g y a l á z a t o d bizony ne vé l lyed , 
I àmbor hiued ha Feiedelme tészed, 
Idegenre orszàgod ne ereszed, 
Nem hallatlant késértesz ha meg nézed. 

183 

A z Romai birodalmatt meg gondold. 
Mely ekedig szerenchessen biratot, 
Eredetet Roma pàsztoroktul vó t , 
Nagy fok s z e g é n i e k e t fe iedelmé tő t . 

184 

Hostil ius Tul l ius paraszt vala , 
Egy szo lgà lo asszonnac fia va la , 
Pàsztorsàgban fel neuekedet vala , 
Fe i ede lmé Isten emelte va la . 

Szüből val lom ha az halál el vészi, 
Hi te t lenül Bemem elől el veszti, 
H a é le té t á l n a k s a g g a l el reiti. 
Szőrnyü ha lá l t kész lészec meg kostolni. 1 

185 

Gondold meg iól ha szerelmem fedheted, 
Te magad is lám Gisquardust szeretted, 
N á m egyebec felet meg böczüle t ted , 
Há t e n n é k e m Bememre miér t veted. 

186 

Ne s z é g y e n l y e d A t y á m ezt mel léd 
[venned, 

Országodban Gisquardust részeltedned, [E 2 a ] 
Leanyodat kerlec e g g y ű t szerezzed, 
N e u e l k e d g y é c ezé r t io hired neued 2 

187 

Ebből bizony g y a l á z a t o d se vé l lyed , 
Iámbor hiued ha F e y e d e l m é tészed, 
Idegenre országod nem ereszted, 
Nem hallatlant keésértesz ha meg n é -

[zed. 
188 

Gondold meg az Romai birodalmot, 
M e l l y éked ic 3 s ze renczésen biratic, 
E r e d e t é t Roma Pásztoroktól vő t , 
Nagy soc s z e g é n y e k e t f eyede lmé töt . 

189 

Hostil ius Tull ius paraszt vala , 
Egy szolgálo asszonnac fia va la , 
Deaksagban fel neuelkedet vala , 
Feiedelme Isten emelte va la . 

1 A z 1. k iad . 179., i l l . a 2. k i ad . 184. versszakai önálló-
2 A z 1. k iad . 180—181., i l l . a 2. k iad . 185—186. ve r s szaká t v. ö. Beroaldo 203—212. 

s o r á v a l : 
T u certe i n causa es: namque hune tu semper amasti. 

Qu i t i b i charus erat: non mih i charus eri t? 
E s t et eri t charus: quod s i vest igia pat r is 

N a t a sequor: debes ipse probare pater. 
Guiscardus p iacui t : qui nobil is et generosus 

Vi r tu te effectus conspicuusque viget. 
E s t pauper fa tcor : sed spectat dedecus ad te: 

E g r c g i o qui das praemia nul la viro. 
Verum nobil i tas non paupertate fugatur : 

Fortunae vir tus succubuisse nequit. 
3 A z eredetiben s a j t ó h i b a , é r t sd ekkédig [=meddig]. 



Ptolomeus szegeny katona fia, 
Szegény rendből nagy mé l tó ság ra iuta, 
Negyuen esztendeig AEgyptus t bira, 
Nagy hiuségel az Ki rá l ságo t t a r t á . 

186 

A z hatalmas Dariusrol mit mongyak, 
Hiu vol táról hogy en semmit ne 

[szolliak, 
Poroszlonac fia bizonyai iriák, 
Pers iánac k i rá lya nem t a g a d g y á k . 

187 

Parhasius Lycastus atyafiac, 
Edes szüleiektül el h a n i a t á n a c , 
Egy pásztortul istenert t a r t a t á n a c , 
Kira lságra Archadiaba iu t ánac . 

188 

Mit m o n t h a t n á l Agatocles királyrol . 
Minden tugya paraszt nemze t ségé ró l , 
Hires vala hadban vi tézségéröl , 
Kiralysaga vala Sici l iarol . 

189 

Kőuesd A t t y á m Maximi l ian Czaszárt, 
K i fel vöue t udomán ié r t deák íá t , [D 4 a ] 
Gadareust egy köté l v e r ő fiát, 
Kirá lyságra emele mint io fiat. 

190 
Semmi rendet nem v tá l az vristen, 
Személy v a l a g a t á s mert nál la ninczen, 
Szeggénieket pad alol elé? viszen, 
Nagy kegyelme vagyon ő te t félőkön. 

191 

Mond meg attyam kerlek itiletedre, 
Nam nagy sokakat lá tad te v é n s é g e d r e , 
Vrsi rendböl ha töb mente nagyobra, 
Mondom magam kereset mé l toság ra . 

192 

Auagy paraszt n e m b ő l az kik t á m a t t a c , 
Semmi n e m e s é g e t vél lek nem h o z t á c , 
Nagyob mél toságoka t ha ta lá l ták , 
Nemze tekné l lőtteneke, nagyobbac. 1 

Ptolomeus s z e g é n y Katona fia, 
Louag r endbő l nagy me l to ság ra iu tá , 
Negyuen esztendeig Aegiptust laka, 
Nagy hűségge l az Ki rá lyfagot bi rá . 

191 

A z hatalmas Dariusrol mit m o n g y á c . 
Hü vo l tá ró l most semmit hogy ne 

[szóllyac, 
Nem tudodé fia egy Poroszlonac, 
De Is tentől Királlya Pe r f i ánac . 

192 

Parrasius Licastus attyafiac, 
Edes szű leyek tő l el h á n y a t á n a c , 
Egy Pásztortól Istenert t a r t a t á n a c , 
Ki rá lyságra A r c h a d á b a n iu t ánac . [E 2 b ] 

193 

M i t m o n d h a t n á l Agatokles Királlyról , 
Minden tudgya paraszt nemzet At tyá ró l , 
Hires va la Hadban viselt do lgáró l , 
Ki rá lyfága va la Sici l iarol . 

194 

Köuesd A t t y á m nagy Maximinus Czaszárt, 
K i fel v ö u e t u d o m á n y é r t Deak iá t , 
Gadareust egy Kőtél v e r ő fiat, 
Leanyaual ennec a d á orszagát. 

195 

Semmi rendet nem v tá l az W r Isten, 
Személ ly v á l o g a t á s mert ná l la ninczen, 
S z e g é n y e k e t padd alól e lő vészen, 
Nagy kegyelme vagyon ő te t fé lőken. 

196 

M o n d meg A t t y á m kér lec itiletedre, 
L á m s o k á k a t mar la t tá l v é n s é g e d r e , 
H a Wrf ibo l t ő b m e n t é nagyob rendre, 
Mondom maga kereset tisztessegre. 

197 

A u a g y paraszt n e m b ő l á kic t á m a t t a c , 
Semmi kazdagsagot vé l lec sem hoztac, 
Ta l á l t aké nagyob m é l t o s á g o k a t , 
N e m z e t e k n é l fellyeb W r a s á g o k a t . 

1 A z 1. k iad . 182—192. v e r s s z a k á n a k Beroaldo 213—218, sora felel meg, l d . a l á b b . 



193 

Touab i m m á r beszédem nem niuithatom, 
Hiszem v ö t t e d eszedbe k i u a n s á g o m , 
H a végeszted hogy sze r e töm meg hal lyon, 
Bár nekemis kegyelmed ne használl ion. 2 

Igaz itiletet ha ebben kőuetz , 
I gaz ságnac h a r a g n á l fellyeb engetz, 
H i d meg t ö b b e t czac vduarodban lelhetz, 
Kiknec régi Ros kenyerec, most Peretz. 

199. 

Gyengen tartot soc Wrfiakat l á t t am, 
Kiknec ioszágokon gyakran czudá l t am, [E 3 a ] 
K a z d a g s á g o c kö l the te t l en azt montam, 
De nem soká az Bársont szürnec l á t t am. 

200 

O l l y iratos d r á g a szép pa lo t ayá t , 
Nagy nemzetes Wrnac lá t t am ioszágát, 
Tegnap vigan lakta szép e rös vá rá t , 
M a Pór wrnac zőrge t ic benne dobyá t . 

201 

A z Istennec i l ly czudá la tos dolga, 
Nagy soc s z e g é n t emel fő W r a s á g r a , 
Soc Wraka t viszont h á y a s t á ská ra , 
Mindeneket vonszon a k a r a t t y á r a . 1 

202 

T o u á b immár beszédem nem n y ú t h a t o m , 
Hiszem v ő t t e d eszedbe keuanságom, 
H a végeszted hogy sze r e töm meg hallyon, 
Bár nekem is io vól tod ne használlyon. 2 

1 As 1. k iad . 182—192., i l l . a 2. kiad. 187—201. ve r s szaká t v. ö. Beroaldo 213—218. 
s o r á v a l : 

M u l t i nunc regno elar i sceptroque potontes 
O l i m pauperiem sustinuero grauem. 

Contra mendicat vestem victumque precatur 
Qui quondam magno f loru i t imperio. 

H a s fortuna vices praestat: nosque admonet vt quae 
Permutant dominum despiciantur opes. 

2 Beroaldo 219—224.: 
A t quod i n extremo mondum deeresse fateris 

Do me quid statuas: ambiguusque manes: 
I l l u d tollo precor: nam si Guiscardus ad orcum 

M i t t i t u r atquo tuo concidit ense miser : 
Subsequar ipsa comes nam sors quaecunque misel lum 

M o quoquo saeua manet: mors trahet vna duos. 
A magyarban nincs megfe le lő je Beroaldo következő két s o r á n a k (225—226): 
I nunc foemineo lachrymas effundere ritu 

Pe rge : vnoquo ambos vulnere dede neci. 



Véget vete Gismunda beszédében, 
Semmi re t t egés nincz bá to r sz iuében, 
Kiralt eyte oly igen nagy ké t ségben , 
Gondoladtul 1 el auila szék iben . 

195 
Nem tudhattya mit kelyen miuelnie, 
Mert iol latya igaz asszony beszéde, 
Nem engedhet igaznac mert vak sziue, 
Ezt végeze hogy iffiat meg ö lne ie . [D4b] 

196 
Köz beszédben szoktak ezt iol mondani, 
A z kit isten meg akar ostorozni, 
Vak vereség kezdi h á z á t szallani, 
E lmeiében el vész io i t i l e t i , 2 

197 
Hitlen attya nem gondola leán iá t , 
Nem hihete k ö u e t k ö z e n d ö ká rá t , 
Eijel titkon inte egy hiü szolgá iá t , 
Paranchola hogy meg ölné az iffiat.3 

198 

H a g y á sziuét az iffiunac k i venne, 
Semmit ne gondolna testej me té lné , 
Mert igy lelke k i rá lnac ezt eheze, 
Bosszusségát leanian ezzel űzá . 4 

V é g e t v e t é Gismunda beszédében, 
Semmi r e t t e g é s nincz, bá to r s z ü u é b e n . 
Királt e i té ol ly igen nagy ké t ségben , 
Esztelenség há l lyog eséc s züuében . 

204 

Nem tudhattya mit kel lyen miuelnie, 
Mert iól l á t tya igaz Asszony in t é se , 
Nem engedhet igaznac mert vak szűue , 
H o m á l y t eyte L e l k é b e n harag mérge . 

205 

Köz beszédben ezt iól szok tác mondani, 
A z kit Isten meg akar ostorozni, 
V a k v e r e s s é g kezdi h a z á t szál lani , 
E lme iében meg fogy io i t i le t i . 2 [E 2 b ] 

206 

Hi t len Nabal nem gondola t a n a c z á t , 
Nem h ihe té ra k ő u e t k e z ő kárá t , 
Ey i e l t i tkon in té egy fö szo lgayá t , 
L e v á g a t n i paranczola Deakyá t . 3 

207 

L e a n y á n a c h a g y á hogy veszteg lenne, 
Ne t a l a n t á n meg e s n é c dühöt Büue, 
M i n d addig is h a z á b o l k i ne menne, 
M i g s züuében c z e n d e s s é g e t nem venne. 

208 

I m m á r vigan észi Király ebedé t , 
Szabadosnac alittya gondtol feyét , 
Mar ö verte Tengeri e l l enségé t , 
Hogy á r t a t l an v é r b e n mosdhatta kezé t . 

1 A z eredetiben sa j t óh iba Gondolattul helyett. 
2 A z 1. k i ad . 194—190., i l l . a 2. k i a d . 203—205. ve r s s zaká t v. ö. Beroaldo 227—230. 

sorával : 
T a l i a commemorans animo Gismunda v i r i l i 

Reddidi t attonitum sollicitumque patrem. 
Qui cuncta expendens tandem sic destinat: vt det 

Guiscardus meritum crimine supplicium. 
3 Beroaldo 231—232.: 

Accir ique iubens f idum notumque min is t rum 
Imperat vt iugulet nocte silente v i rum. 

4 E versszak megfe le lő je Beroaldo 233—234. sora, l d . a l á b b . 



Nyughatatlan fúrt feyü emberekben, 
Soha ninczen nyugodalom feyekben, 
Ezrö l eszre iargalnac elmeyekben, 
Fornac m i k é n t hew v iz k icz in b ö g r é b e n , 

210 

V i g a n l akya Király ö lakodalmat, 
Fe l mészárlot Iffiunac tarttya torát , 
P o h á r o c k a l könyueszteti hala lá t , 
N y o m y á c há t a m e g é az P a s s a m é s á t . 1 

211 

Viszont w i bo londság v té óldolát , 
N y a l á n k s á g r a indita Király gyomrá t , 
N e m akarya el feledni h a r a g y á t , 
A z é r t hamar szolita fö szolga iyá t . 

212 

H ű s é g e d b e n vgymond nem ketelkettem, 
E n io hiuem mert i m m á r meg ismer-

tem, [E 4 a ] 
Szolgalatod soc dolgokban diczirtem, 
H ű s é g e d e d 2 most mutasd meg énnekem, 

213 

Gisquardusnac hogy inkáb hidgyem 
[vesztét, 

Mert lelkemben mint ha é r zeném eltét, 
Mennyel azé r t me té l lyed fel hólt tes té t , 
Szélűl 3 hiuen hozzad é l ő m b e n szüuét . 

214 

Hi t len szolga kész m i n g y a r á s t engedni, 
Tisztét h o h a r s á g g a l ö regbi ten i , 
Mert tudgya hogy ha ezt nem czelekeszi, 
Fog orráról az nagy Palaszk el esni. 

215 

Mert Vduarnac ol ly töké le t len dolga, 
Nem é lhe tz ott magad s z a b a d s a g á b a , 
Kezed nyelued Wradnac r absagába , 
Szen t r ég mellől gyakran esel h idásba . 4 

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a P a s s a m e t á t helyett 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a . 
3 A z eredetiben s a j t óh iba . Helyesen t a l á n : Jelül. 

4 A 2. k iad . 207—215. versszaka önál ló . 



Sietséggel hiuen ebben el iára , 
Köntös alol veres sziuet k i r án tá , 
A z Kiralnac h iuségesen be a d á , 
Nagy kegyelmet kirá ly ezér t a i án l a . 1 

200 

Egy szép arany mosdot hamar h o z a t á , 
T á r h á z á b a n kazdagb mosdó nem vala , 
Közepi re az sziuet tö t t e va la , 
Bosszuságát ezzel ielenti va l a . 2 

201 

Ebéd felet Leán iá t meg k é m l e t e , 
Eledelül az sziuét neki kü lde , 
Nagy ö römmel a i á n d é k o n ielente, 
Szerelmenec sziue volt meg i e l e n t é . 3 

202 

Bosszu helyet vedd attyad a i á n d é k á t . 
M e g gondolliad raita töt t bossuságat, 
Szüböl kül te sziuednec v iga ságá t , [E 1 a ] 
Nagy ö römmel fogad mint sziued t i t ká t . 4 

203 

Kegyetlen hir Gismundat keserite, 
Tagaiban tes té t meg hidegite, 
Nagy hirtelen e b é d é t el feleité, 
Röuid szoual a t t y á n a c ezt i z e n é . 5 

Sie t ségge l hiue ezt el fogadá , 
Kön tös alól veres szüuet k i ada, 
Aiándékú l az Kirá lynac m u t a t á , 
Kiért nagy kegyelmet Király a i an l á . 1 

217 

Egy szép Arany m o s d ó t Király h o z a t á , 
T a r h a z á b a n kazdagb mosdo ez vala , 
Közep i r e á szüuet t ö t t e va la , 
B o l o n d s a g á t ezzel mutattya va l a . 2 

218 

E b é d felet L e á n y á t meg kimlete, 
Kochonyáú l á szüuet nejri külde , 
Nagy ö römmel a i á n d é k o n ielente, 
Sze re lménec szüue volt meg i z e n é . 3 [ E 4 b ] 

219 

Bosszu he l lyé t ved A t y á d a i á n d é k á t , 
M e g gondollyad raita tö t bosszufagát . 
Szűből kű l te szerelmednec t a r h a z á t , 
Fogadd ol ly ö r ö m m e l mint szüued t i tká t . 

220 

Szerelmedre Gisquardust é szű hozta, 
A z nagy e rős kőfalon ez hordozta, 
Ki t te szűből oha i to t tá l gyakorta, 
F o g y á d bizuás t mert A t y á d a i á n d é k a . 4 

221 

Kegyetlen hir szép Gismundat kőszönte, 
T á g a i b a n t es té t el h ideg i té , 
Nagy hertelen e b é d é t el feleité. 
Rőuid szóual A t t y á n a c ezt izene. 5 

1 Beroaldo 233—234.: 
lussa facit propere seruus: qui corda reuellens 

A d dominum defert sanguinolenta trucem. 
2 Beroaldo 235.: 

Hoc cor Tancredus fuluo componit i n auru: 
3 Beroaldo 236—238.: 

E t mi t t i t natae dona nefanda ferus. 
Admonet et seruum: verbis vt munus adornet: 

Haeque suo ad natam nomine iussa ferat. 
4 A z 1. k iad . 202., i l l . a 2. k i ad . 219—220. ve r s szaká t v. ö. Beroaldo 239—242. 

so ráva l : 
Haec t i b i dona parens m i t t i t : cape gaud ia : sunt haee 

I l l a nimis cordi munera grata tuo. 
Gaudia nam s imi l i genitori sorte rependis: 

Qui potuit bis te sospite posse mor i . 
5 Beroaldo 243—244.: 

Postquam Guiscardi cor lamentabile nouit 
Gismunda ad famulum versa dolenter ait . 



Haszontalan mar magam a ián lá sa , 
Eletemet Isten meg e l ég le t t e , 
M o n d meg ezt atyamnac ez i e lensége , 
A i á n d é k a en é l e t e m n e c v é g e , 1 

205 

Hit len dolgaimnac v é g s ö haloia, 
Szerelmemnec ez penig szo lgá l a t tya , 
Legyen tö lünc oly nagy há la a d á s a , 
Szep s z i u n e c hogy arany koporsoia.-

206 

Legyen isten Erdemlet f ize tésben, 
E n Atyamnac hogy fe r tezzé t v é r é b e n , 
Erdeml ié ezt is tentül bün t e t é sben , 
A z szereimet késé rcze meg é l t é b e n . 3 

207 

Ez t hogy monda az mosdot altal foga, 
Oha i t á s sa l v iué á g y a s h á z á b a , 
V é g i g n i tá a i t á i á t minden lá tá , 
Nagy keserues sirást az sziuen tar tá . 4 

208 

B ü n t e t e s s e n e c meg is tentül azoc, 
Egy m á s s ze r e tök re az kik t á m a d n a c , 
S z é p köte lé t s z a g g a t t i á c iffiuságnac, 
Vadak s z a g a s a k sziueket azoknac. 

209 

Haszontalan már magam igirete, 
Mert é l e t em Isten meg e lég le t te , 
M o n d meg en A t y á m n a c ez ie lensége, 
A i á n d é k a már é l e t emnec m é r g e . 1 

223 

Hi t len dolgainac v é g s ő ha láya , 
Erdemlette Gisquardus szolgallattya, 
Ennec legyen Isten meg halá loya , 
Szépszüuemnec hogy arany koporsoya. 2 

224 

Legyen Isten é rdemle t f izetésben, 
E n A t t y á m n a c , mert fertőzic v é r e m b e n , 
Erdemlic ezt Is tentöl f izetésben, 
A Szerelmet kostollya meg é l t é b e n . 3 

225 

Hogy ezt monda az m o s d ó t ál tal foga, 
Maga viszi sirua á g y a s h a z á b a , [F 1 a] 
V é g i g ny i t á a i tó t minden la t t á ra , 
Keseruesen sir á szüre borula. 4 

226 

B ű n t e t ő y e legyen Isten azoknac, 
E g y m á s s ze r e tök re az kik t á m a d n a c , 
Szép kö te lé t s z a g g a t t y á c Iffiuságnac, 
Vadac szaggassac meg szüuét azoknac. 

227 

E l veszen a k i velem most ezt t ó t t e , 
Hogy e lö t tem halua szerelmem sziue, [E 1 b ] 
Eletemet ez nyluan irigylette, 
H a l á l o m b a n legyen kedue bé t ö l t u e , 5 

1 A z 1. k i a d . 204., i l l . a 2. k i ad , 222, versszaka önál ló , 
2 Beroaldo 245—246.: 

N o n al i ter m i t t i meruit tam nobile munus: 
Cord i conueniunt aurea busta pio. 

3 Beroaldo 247—24!).: 
Hoc solum facis o genitor quod f i l i a laudet. 

Hoc propter grates nunc t i b i t r is t is ago. 
Iamquo va le : extrernum hoc t i b i i am mori tura rel inquo: 

1 Beroaldo 250.: 
M o x paterae ineumbcns ta l ia sola refert. 

6 A z 1. k i a d . 208—209., i l l . a 2. k i ad . 220—227. versszaka önál ló . 

E l vesszen az k i most vejem ezt tő t t e , 
Hogy e lő t t em halua szerelmem szüue, 
Eletemet ny i luán ez irigylette, 
H a l á l o m b a n legyen kedue be töl tue. 5 



Oh szép sziuem lelkemnec niudodalma, 1 

Nem valaé e l ég hogy sziuem lá tna , 
Le lk i Bemeimmel t éged foglalna, 
Látni testi szemem ezt nem k i u a n t á . 2 

211 
Lám lé lekben v a l á n k öszue kapcholua, 
Sze re lmünkben oly s z é p e n be foglalua, 
Szüböl egy más t mindenkor lá t iuk vala , 
Atkozot az k i minket el választá , 3 

212 

Holt testedet a t y á m meg bechül lö t t e , 
Draga arany koporsoual tisztelte, 
Bizony mé l t án szemelied erdemlette, 
V d u a r á n a c mert czac te va l á l szine. 4 

213 
Vegyed lelkem m á r végsö tiszteletem, 
Koporsodat ö t ö z z e meg b e ü v é r e m , 
Nem k iuánom ná lad nélkül é l t em, 
M e g kereslec lelkembenis szerelmem. 5 

214 
Apolgatt ia nagy sirással az tes té t , 
Könyuei tü l mosa ver tü l az sziuet, 
Köny hullasi meg töl ték az medenczet. 
Nagy ideig vgy keserge szereimet.6 

O h szép s z ü u e m lelkemnec nyugodalma, 
Nem v a l a é e lég hogy s z ű u e m lá tna , 
L e l k i szemeiuel t é g e d foglalná, 
Testi szemem látni ezt nem k e u á n t a . 2 

229 
Lám lé lekben v a l á n c ószue foglalua, 
Sze re lmünkben ol ly s zépen be kapfolua, 
Szépen e g y m á s t mindenkor l á t tyuc vala , 
Atkozot az k i minket el választá. 3 

230 

Hólt testedet A t y á m meg böczű l l e t t e , 
D r á g a arany koporsóua l tisztelte, 
B izony mé l t an szemé l lyed é r d e m i e t t e , 
Vduaranac mert czac te va lá l szine. 4 

231 
Vegyed lelkem m á r v é g s ö tiszteletem, 
Koporsodat ö t tó s se meg böű k ő n y u e m , 
N e m k e u á n o m nál lad né lkül é l e t e m , 
Lé lekben is meg kereslec szerelmem. 5 [F 1 b ] 

232 
Apolga t tya nagy sirással az testet, 
K ő n y u e i b e n mossa vér tő l á szüuet , 
Kőny hullási t kit i m m á r meg e lég le t , 
Ab laká ró l k i ő n t é mint böü vize t . 6 

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a niugodalma helyett. 
2 Beroaldo 251—252.: 

O dulce hospitium et Gismundae sola voluptas 
Dulcius o cunetis cor m i h i d i u i t ü s . 

3 Beroaldo 253—256.: 
Diaperealt qui causa fu i t : qui iussit ocellis 

Inuitis vt te eogerer aspicere, 
Debuit esse satis quod eor te corde v idebam: 

Quodque tuae menti mens mea iuncta fui t . 
A magyarban nincs megfe le lő je Beroaldo következő sorainak (257—260)! 
V i x i s t i : et cursum t i b i quem fortuna paraui t 

Exp les t i exutis sol l ic i tudinibus: 
Iamque tenes metas: ad quas fostina breuisque 

V i t a hominum properat quadrupedante gradu. 
4 Beroaldo 261—262.: 

Fuluum Tancredus pater et regalo sepulcrum 
lu re dedit: vir tus hoc tua d igna fui t . 

5 Beroaldo 263—266.: 
N i l praeter lachrymas nostras praeterque querelas 

Heu cor dulce tuis defuit exequiis. 
N o n tamen his lachryinis (sic d i i . voluore) carebis: 

Quas ego persoluam nunc t i b i v i t a pias. 
6 Beroaldo 273—278.: 

Dixerat et lachrymis pateram amantibus imple t : 
Quao velut effusae praecipitantur aquae. 

Oscula dat co rd i : gemebundaque lumina cordi 
lnf igens largis fletibus ora r igat . 

M o x siccata genas atque exaturata dolore 
I am tremebunda suao conscia mort is ait . 



Be tö l töm vgymond szerelmemnec tisztit, 
M e g á l lo t t am f o g a d à s o m n a c hüt i t , 
Megnem chaltam szerelmem reménségé t , 
Mar fel vészem vtolso iti letit . 1 

216 

O h szép Venus Iupiternec leàn ia , [E2a] 
Szerelemnec k i vagy Isten asszonia, 
Legy immáron sebeim gyogytoia, 
Latod senki sziuem vigasztaloia, 

217 

Mire szü le t é semre vigyásztal vol t , 
l ö u e n d ö t te hogy ha meg nem gondolsz 

[volt, 
Mire termetemre il lyen gondod volt, 
H a k i u á n s á g o m r a nem tekintesz volt . 

218 

O h kegyetlen bá r ne l á tha t t á l volna , 
A n i a m h a s á t meg ne l á t h a t t a d volna , 
Nij la iddal ram se lőhet té l volna, 
Halalomnac ha vo l tá l k e u á n o i a , 

219 

Szüle imtül vol tá l nagy k issebségben , 
Almadozuan hogy neuedis emli tém, 3 

Tekelletlen dolgod de nem gondoltam, 
Hogy ezt raitam meg proballyad nem 

[ á l m a t t a m . 

Be tö l te t t em vgymond szerelem tisztit, 
M e g á l lo t t am f o g a d á s o m n a c hütit , 
M e g sem czaltam szerelmem igiretit, 
Már fel vészem vtólso itiletit . 1 

234 

Sőt ha az bőlcz irás igazat mutat, 
Hogy az halál czac testen igazithat, 
De az lé lec é r z e k e n s é g b e n alhat, 
Hát lé lekben à szerelem v igyázha t . 

235 

M i t gondollyac t a h á t en az halállal , 
Sze re lmemér t testem szakadassaual, 
H a ezen tö l nagy le lki bá to r ságga l , 
V igadozom ottis szép Gisquardussal. 2 

236 

O h szép Venus Iupiternec leanya, 
Szerelemnec k i vagy Isten asszonya, 
L é g y i m m á r o n sebeim gyogy i tóya , 
Látod senki szüuem vigasztalóya. 

237 

Mire s zü l e t é semre v igyáz tá l volt, 
l ö u e n d ó v d ó r e ha nem gondolsz volt , 

Mire termetemre i l lyen gondod vólt . 
H a k e u á n s á g o m r a nem tekintesz volt. 

228 

O h kegyetlen bár ne lá tha t tá l volna, 
A t t y á m házá t meg se fialhattad volna,[F 2 a ] 
Nyila iddal r ám ne lőhet té l volna, 
H a l á l o m n a c ha vo l tá l keuanoya. 

239 

V é n szülemtöl volt e l ég k issebségem, 
A l m o d o z u á n neued is eml i tó t t em, 
De ha be léd röpül le t immár lelkem, 
Medgyec mert czac hozzád siet beszé-

[dem. 
1 Beroaldo 279—280.: 

E x o l u i o f f i c ium quod amor pietasque requir i t 
N o s t r a : parcntales struximus inferias . 

2 A 2. k i a d . 234—235. ve r s szaká t v. ö, Beroaldo 267—272. s o r á v a l : 
Post haec e f f i c iam languens vt spiri tus instine 

Egrediens vmbrae sit comes vsque tuae. 
Te duco lustrabo loca piena silentibus vmbr i s : 

Te duce per campos ibimus elysios. 
H a u d equidem dubito qu in tu quoque nostra pererres 

3 A z eredetiben s a j t ó h i b a emlitqm helyett. 



Gyilkosságod noha az elöt is tudtam, 
Szép s zűzeken v é r o n t á s o d hallottam, 
Töké l le t l en vol tad de nem gondoltam, 
Hogy ezt raitam meg probá ld ne á l m o t -

241 [ t a m . 

Hit len, mié r t örülsz el veszéssemnec, 
V a g y mi hasznod vesztében é l e t e m n e c , 
H a te vol tá l k e z d ő y e szerelmemnec, 
Miért nem vagy ö r z ö y e életemnek. 

242 

Aldozatra volt tarhazámban kincsem, 
Kikel Ól tá roda t meg tisztelhessem, 
Szerelmemben t a r to t t á l volna hiuen, 
M e g nem kimillet tem volna semmiben. 

243 

A z te től led m u t a t ó t Bar lang hellye, 
Szerelmemmel kiben vol tam reitezue, 
Szép Kápo lná t viselt volna neuedre, 
Ez lót vo lna hól t ig dicziretedre. 

244 

Országomban vannac Menyec szép szüzec, 
Ezec k ő z t is Innep lót volna neued, 
De ha tó l l em te ezt nem keduelletted, 
Hízzéc gyomrod te l lyéc v é r e m b e n 

[kedued.[F 2 b] 
245 

E l e n n é k e m azé r t m i n d e n ü t neuem, 
Szerelmemben hogy meg marattam 

[hiuen, 
De t e n é k e d neued lész tóké l le t len , 
Gyakran esic Sido mise feyeden, 

246 

V é r b e n telhetetlen kegyetlen Venus, 
H ize lkedő é t k e d mint szép Madar hús , 
De sokaknac szűuöc miattad ol ly b ú s , 
Soc szép v i r ág é l e t é n e c vagy te g ú s . 

247 

Szüle tésed miczoda á l la t ró l vol t , 
V a g y é le t ed m i n e m ű Vadac k ö z t volt, 
Oroszlannál l e l k e d l á m kegyetlembvolt , 
Illy v i rágon s z ű u e d hogy nem esic volt . 



220 

Te öléd meg szép Medeat Iasonér t , 
Dido asszont el vesztéd A e n e a s é r t , 
A z szép Thisbast el vesztéd Pr iamusér t , 
Már engemis te öly meg Gissquardusért . 2 

221 

Ez t hogy monda m é r g e t foga k e z é b e n , 
A z holt sziuét kapczola kebe l ében , 
Semmi tartozas nincz k e m é n y sziueben, 
Mérge t iuék hogy v é g lenne é l t ében . 4 

Houa tész te kegyetlen annyi soc vér t , 
Mennyi t i m m á r ön tő t t é l Szeretőkér t , 
Szép iffiákat meg foitottál e g y m á s é r t , 
Soc Bűzeket öltél meg szere lmekér t . 

249 

Soha fegyuer annyi halál t nem eytet, 
Mennyit az te kezed szerelem vesztet, 
Kike t m é r g e s poharod részegitet, 
G ő r ő g ország arról b izonyság lehet. 

250 

Te óléd meg szép M e d e á t Iasonér t , 
Dido asszont meg foitád Aéneasé r t , 
Szép H e l e n á t el veszted az Parifér t , 
Már engem is te ol ly meg Gisquar-

[dusér t . 
251 

Végső b u c z ú n 1 tő l led immár ez legyen, 
Szerelmemnec ielét velem elviszem,[F 3 a] 
Kebeledben nyugottam há la legyen, 
Sok szép szüzec é le t em pé lda legyen. 2 

252 

V é g e t v e t é Gismunda beszédében, 
A z hól t szűue t kapczola b e b e l é b e n , 3 

Semmi k e d u e z é s nincz bátor szüuében , 
Mérge t iuéc hogy v é g lenne é l tében , 4 

253 

Nagyot t é t e t Iffiackal á szé re lem, 
Kiuá l tképpen az meg rettent félelem, 
Busúl t s zűben nincz semmi késéde lem, 
Bosszuságnál sincz nagyob veszedelem. 

254 

Fo l ly az m é r e g szép Gismunda tes tében , 
V g y vá l toz ic mint hól t ember sz inében, 
Szép szemei k ő n y u e l labnac neztekben, 
Szakaszkodnac t ágoc régi e rőben . 

1 A z eredetiben s a j t ó h i b a buczum helyett. 
A z 1. k iad . 216—220., i l l . a 2. k iad . 236—251. versszaka önál ló . 

3 A z eredetiben s a j t ó h i b a kebelében helyett. 
4 Beroaldo 281—284.: 

D i x i t : et expromto quod fecerat ipsa veneno 
E b i b i t impauide pocula mort i fera . 

Conseenditque thorum manibus cratera retentans: 
Cordeque Guiscardi cor premit vsque suo. 



Eró te len immár teste m é r e g t ö l , 
Fő lden fő t röng el kől t m á r e reyé tó l , 
Szép o r t z áya för tözue t a i t é c vé r tő l , 
Közel vagyon buczuya é le t i tő l . 1 

256 

Zengnec minden p a l o t á c budu lás tó l , 
Nincz szüneti vduarnac futkozastol, 
Nagy iay fio zeng soc l e á n y asszonioktól . 
Hamar Király vg réc Ko tzka h a n y á s t ó l . 2 

257 
Nagy rettegue W r a c k a l Király iutá, 
Főidről emelgeti l e a n y á t sirua, 
V g y á t k o z z a m a g á t mint bolond At tya , 
Végsö s z a u á t L e a n y á n a c k e u á n n y a . 3 [F3b] 

258 
Már be h ú n y u a szép szemei v a l á n a c , 
Hogy i smeré s i ra lmát v é n A t y á n a c , 
Mint ha v é g e t vetet volna á l m á n a c , 
Szemét fel emele szóla K i r á lynac . 4 

259 

Ninczen A t y á m most hellye s i r á sodnac , 
B izony bo londság ra k ő n y u e i d hú lnac , 
Tudod oka te vo l tá l halalomnac, 
Oha i t á sod tarcz v é g s ő n y a u a l l y á d n a c . 5 

260 

Eset v t á n embernec veszekedni, 
Nagy b o l o n d s á g k e u á n t dolgon b á n -
K i az k ő u e t maga feyére vet i , [kodni, 
Esztelenség annac s e b é t iaygatni . 6 

Le fordula szép Gismunda agyá ró l , 
Földön fetreng el köl t m á r ere ie tü l , 
Nagy iay fio zeng soc l eány asszonyoktul, 
Király hamar hiuattatek asszonytul. 2 [ E 2 b ] 

223 
Nagy rettegue Ki ra ly vrackal futa, 
Földröl emelgeti l eán iá t firua, 
V g y á tkozza m a g á t mind bolond attya, 
Végsö s zauá t l eán ianac keuania. ' 

224 

Már be hunua szép szemei valanac, 
M e g ismere siralmat ven a t t y á n a c , 
V g y mint mely á lombol teczic asszon-
Szemet fel emelé fiola Kiralnac. 4 [nac. 

225 

Ninchen At tyam most helye s i rásodnac , 
Bolondságra bizony kőnyue id hulnac, 
Tudod oka te vol tá l halalomnac, 
Ohaitassal tarch v é g s ő n i a u a l i á d n a c . 5 

A 2. k iad . 253—255. versszaka önál ló . 
Beroaldo 285—288.: 
Miran tu r famulae ignarae: pars fletibus ora 

Commaculat: pauet haoc: i l l a stupore silet. 
As t vb i iam dominae sensim morient ia membra 

Asp ie iun t : properant: flentque docentque patrem. 
Beroaldo 280—292.: 
Ille repente volat thalamumque ingressus apertura 

I am vi ta natam deficiente videt. 
Ingemit : et sero damnat sua fac ta : trucisque 

Poenitet incoepti consiliique mal i . 
Beroaldo 293—294.: 
Tunc oculos moribunda leuans Gismunda iaoentes 

Edid i t extremos voce labante sonos. 
Beroaldo 295—296.: 
Has serua genitor lachrymas ad t r i s t i a f a t a : 

N o n fatis nostris t a l i a conueniunt. 
Beroaldo 297—298.: 
Quis furor hic? defles tota quod mente petist i . 

Ucfles quod factum est te faciente nephas. 



Tudod nem nagy dolgot töl led k e u á n -
[tam, 

E z iffiat bizon szüből ohaitottam, 
Mar atyai io vol tod tegye hozzam, 
Gisquardussal egy koporsoban niug-

[hassam. 1 

Tudod igaz dolgot töl led keuán t am, 

Isten t ö r u é n y é h ó z magam kiná l tam, 
I ő u e n d ő k r e k e u é s gondodat l á t t am, 
Országodnac iauára gondolkottam. 

262 

K a z g a d s a g á t t á r h á z o d n a c nem v á r t a m , 
Semmi kinczed l ám soha nem k e u á n t a m , 
E z egy Iffiat de szüből ohaitottam, 
D r a g á b kinczet ennél nál lad sem lá t tam. 

263 

De ha i m m á r ez vo l t é keuanságod , 
Erre v igyen szübeli indulatod, 
Hogy v é r e m m e l enyhiczed szomiuságod , 
Már ez egyben ielencz meg igasságod . 2 

264 

H a é l tünkben minket öszue nem adá l , 
Semmi ioual é l e t e m b e n nem latá l , [F4a] 
Isten k ő t e l é b e n i l ly ellent ta r tá l , 
De ez egyben l égy most io akarattal. 

265 

A z nagy Isten kiket öszue szerkeztetet 
Lá tod halállal is meg kö te leze t , 
Te se vá lazd egymás tó l az két szüuet, 
Egy koporso nyugossa az két testet. 

266 

Mer t l e lkünknec eggyű t volt nyugouása , 
T e s t ű n k n e c is l é g y e n e g g y ű t hál lássa, 
A z vtólfo Napnac is io vá rá fa , 
Eggyű t v igyen minket fel t amadás ra . 3 

1 E versszak megfe le lő je Beroaldo 299—304. sora, l d . a l á b b . 
2 A 2. k iad . 262—263. versszaka önál ló. 

3 A z 1. k i a d . 226., i l l . a 2. k i ad . 264—266. ve r s szaká t v. ö. Beroaldo 299—304. s o r áva l : 
Sed s i v l l a affectus remanet. sc int i l la pa te rn i : 

E t si qu id patr iae i a m pietat is habes: 
TG rogo sancte parens: extremum hoc munus amanti 

Concede: et natae fac ralta vota tuae. 
N i l quoniam i n v i t a nobis commune dedis t i : 

Communi vt saltem contumulemur humo. 



Végsö szaua ez lön szép G i s m u n d á n a c , 
Holt sziuére haila sze re tö iénec , 
Nagy ereie meg indula m é r e g n e c , 
Veget vete az szép v i r ág él ténec. 1 

228 

A z vrackal K i r a ly nagy sirást t a r t á , 
Keseruesen holt testet apolgattia, 
Sok á tkoka t maga feiére hán iá , 
H á z a s á g n a c hogy volt ellen tartoia. 

229 

Vduarais oly nagy b á n a t b a n iuta, 
Nagy sirassal Kirá ly vduara rakua, 
Sok ideig dob trombita halgata, [E 3 a ] 
Sok szép ékes ruha gyaszra fordula. 3 

230 

Temetesre draga koporsot szerze, 
Szép be tückel a r anybó l ékes i tue , 
Tisztességgel mint gyermeket temete, 
A z két testet egy koporsoban téue. 4 

231 

Negyuen napig házábó l k i nem lépéc, 
Mert szégyenlé hogy h á z á n ez tör tének, 
Országtulis annira v tá l t a ték , 
Zank iue tés k i rá lyra k iá l ta téc . 

V é g e t v e t é siralmas beszédinec, 
Hól t s z ü u é r e haila s z e r e t ö y é n e c , 
M e g indula nagy ereye meregnec, 
V é g e t v e t é á szép v i r á g é l t é n e c . 1 

268 

A z W r a c k a l Király nagy sirást t a r t á , 
Keseruesen hólt testet apolgattya. 
Soc á t k o k a t maga feyére h a n y á , 
H á z a s s á g n a c hogy volt ellen tartoya. 

269 

Vduar n é p e ol ly nagy b á n a t b a n iuta, 
Soc s i rással Király vduara rakua, 
Nagy ideig D o m b , 2 Trombita halgata, 
Soc szép é k e s ruha gyászra fordula. 3 

270 

T e m e t é s r e d r á g a kopor só t szerze, 
Szép bó tűcke l a r a n y b ó l ékes i tue , 
A z két testnec egy k o p o r s ó b a n lé te , 
Tisztességgel Országtól t eme té se . 4 [F 4 b ] 

271 

Negyuen napig h a z á b ó l k i sem l ép ec , 
Mert s z é g y e n l é hogy h a z á n ez t ö r t énéc , 
Országtól is annyira v t á l t a t éc , 
Szánkiue tés gyilkosnac k iá l t a t éc . 

1 Beroaldo 305—306.: 
Sic ait et cordi incumbens duleissinia l inqui t 

L u m i n a : tartareas mox subit vmbra domos. 
2 A z eredetiben s a j t ó h i b a Dob helyett. 
3 Az .1. k iad . 2 2 8 - 2 2 9 . , i l l . a 2. k iad . 268—269, vo r s szaká t v, ö, 

Beroaldo 307—310. s o r á v a l : 
Regia tune omnis lachrymis ]>lanctuque sonoro 

Peratrepit : et tota est luctus i n vrbe frequens. 
Ante omnes gemitu princeps Tancredus acerbo 

Confectus natae se superesse dolet. 
4 Beroaldo 311—314.: 

Post meritas lachrymas et post lamenta sepulcrum 
E x t r u i t antiquae nobi l i ta t is opus. 

Atquo vna amborum cineres conrponit i n v r n a : 
Anibobusque pias exhibet exequias. 

A magyarban nincs megfe le lő je Beroaldo következő ké t s o r á n a k 
(315—316): 
Exi tus hic i l le est miserorum et f in i s amantum: 

Quos amor ante diem misi t i n elysium. 



S ü u s b e n i s oly niughatatlan vala, 
G o n o s s á g á t lelke k iá l tya vala, 
Már késen do lgá t ohaittya vala , 
Országában kit hadna m á r nem vala . 

233 

Czuda sereny az ö r d ö g ö d o l g á b a n , 
N e m rest ahoz hol mit kaphat t o r k á b a n , 
Higyed örül annac ki t lat b á n a t b a n , 
Erö lkedik azt v inn i h a l o i á b a n . 

234 

Irua h a g y á minden t e s t a m e n t o m á t , 
A z Vrakra b izá országnac g o n g y á t , 
Agyas h á z b a n viue. t i tkon h a n g z á r á t , 
A l t a l v e r é kira l ezzel ü m a g á t . 

235 

A n n á l nagyob gongyok eséc vraknac, 
H o g y meg ér ték ha lá lá t Ki rá l ioknac , 
Bodu lá sa nagy va la országánac, 
Mert h e l y é b e idegent választánac. 

Szüumében is már nyughatatlan vala , 
Gonoszsagát lelke kial tya vala, 
Immár kásén do lgá t ohaitya vala, 
Országában kit hadni mert nem vala. 

273 

Czuda se rény az Ö r d e g ö do lgában , 
Nem rest ahoz hol mit kaphat t o rkában . 
Hidgyed annac örül kit lát b á n a t b a n , 
Erö lkedic mert vonni ha loyában . 

274 

A z bünt gonosz féregnec irás mongya, 
K i mindenkor Embernec szüuét r ágya . 
Fé le lem és r e t t e g é s neki só ldgya , 
Veszedelmes ha lá lnak inditoya, 

275 

Erös kőfal az io le lk i ismeret, 
Mert vezér l i minden ióra az lelket, 
Viszont gonos hamis lelki ismeret, 
Minden gonoszságra vonza az embert. 

276 

A z melly szübe már be eset az ké t ség , 
Közel vagyon ahoz Cain be tegség , 
Es melly lelket izgat b é k é t e l e n s é g . 
Ninczen annac éle t i ről r e m é n s é g , 

277 

Vén Tancredus nem kezde nyugodnia, 
Nincz s z ü u é n e c senki ol ly bizta-

[toya, [G 1 a ] 
Gonosz bűne s züuénec fúrdoloya, 
Bús lé leknec czac Isten oruosloya. 

278 

Irua h a g y á minden T e s t a m e n t o m á t , 
A z W r a k r a b izá Országnac g o n g y á t , 
Agyas h á z b a n v ivé titkon H a n d s a r á t , 
Ezze l Király által v t é ö m a g á t . 

279 

Anná l nagyob gongyoc eséc Wraknac, 
Hogy meg e r t éc ha la lá t Királ lyoknac, 
Budosása nagy vala Orszagánac, 
M á r hellyette idegent w r a l á n a c . 



Igy ve ré m é g isten Tancredus kiralt , 
Minden k a z d a g s à g a l el veszte, h á z á t , [E3b] 
Idegenre iu ta tá b i roda lmát , 
Keué lységnec igy a d á megh iu ta lmát . 

237 

A z nagy Isten bizonyai meg bün te t i , 
Keuély kazdagokat semmie tészi, 
Szegén ieke t azk i semminec véli , 
Kétség nélkül Isten el nem szenuedi. 

238 

Pelda lehet Tancredus nagy sokaknac, 
Kiuá l tképen penig iambor Att iaknac, 
Meg bechüluen ide ié t iffiuságnac, 
Ne rekeszék v tá t szent h á z a s s á g n a c . 

239 

Nagy dolog ez hogy semmit nem gon-
[dolunk, 

Máson eset n y a u a l y á n nem tanulunc, 
Mikor raitunk esic ackor iaigatunc, 
Illyen dolog nem régen e séc kösztönc. 1 

Igy v e r é meg Isten Tancredus Királt , 
Minden kazdagsaggal el veszté házá t , 
Idegennec iú t t a tá b i roda lmá t , 
Igy a d á meg k e u é l y s é g n e c iu t a lmá t . 

281 

A z nagy Isten igy szokta meg bün te tn i , 
Keué ly kazdagokat s e m m i u é tenni, 
Hozzá kép es t k i fog más t meg v tá ln i , 
Ké tségné lkü l Isten el nem szenuedi. 

282 

P é l d a lehet Tancredus nagy sokaknac, 
Kiuá l tképpen penig i ámbor A t y á k n a c , 
M e g beczű luén i d e y é t Iffiuságnac. 
Ne reckesszéc v t á t az h á z a s s á g n a c . 

283 

Nagy dolog ez hogy s é m i t n é [gon-
oluc, 

Máson eset nyaua l l yán nem tanolunc, 
Mikor raitunc esic ackor iaigatunc, 
Il lyen dolog nem r é g e n eséc ná l lunc . 

[G 1 b ] 
284 

Azér t A t t y á c é s Tutoroc kic vattoc, 
Solyom legyen szemetec v i g y á z z a t o c , 
A z v d ő n e c v i r ágá t ha l a t t y á t o c , 
A z P á r t á n a c soká ne á ldoz t a s sa toc , 

285 

Soha ne hid m i d ő n Leanyod mongya, 
Fé rhez m e n é s t ha e lő t t ed tagadgya, 
Mert ha l ába k ö z ö b i t el haladgya, 
S z e m é r m e t e s s e g é t ottan meg b á n n y a . 

286 

V d ő é s természet tagadhatatlan, 
Mert ez k e t t ő hidgyed ol ly birhatatlan, 
Fo l lyássokban mindenic ó l tha ta t l an , 
H i t ő k n e c is ne hidgy, mert bizontalan. 



L á m v i r ágnac földben reitet gyöke re , 
Hideg elöt czac napig ál reytezue, 
De ha éri Tauasznac meleg széle , 
Nem t i tkol lya füben lesz ie lensége . 

288 

V i r a g y á b a n siesd L e á n y o d a t inteni, 
Isten s z e r é n t h a z a s s á g r a hizlalni , 
A szép v d ö t ne had h e á b a n folni, 
N e h é z vdóbe l i kár t meg foltozni. 

289 

A szép Rosa kedues czac i d e y é b e n , 
H a meg n é z e d mosolygo szép sz inében , 
De ha heruat, ninczen ol ly bóczűle t -

[ben, 

A z a g s á g is hidgyed nincz szeretetben. 

290 
Atkozot az k i czac maga hasznáért, 
Tartoztattya L e á n y á t k a z d a g s á -

[gér t , [G2a 

Mint az á lnac Tutoroc az M a m m o n é r t , 
Tartoztattyac á r u á k a t az Ioszágért. 

291 

Semmi haszon á soc h a l o g a t á s b a n , 
Mert szerencze nincz mindenkor egy 

[nyőban , 
A d d i g fárad szüue az nagy v a r á s b a n , 
A szép vdő ól tözic az a g s á g b a n . 

292 

Szólha tnéc itt Tutoroc ti ró l la toc , 
K i k á s z e g é n y á r u á k é b ó l czac hisztac, 
A z á r u á k o n nem ó ta lomér t kap tóc , 
A z ioszágért mindent v é r n e c mondotoc. 

293 

Segitseggel az a r u á k n a c nem vattoc, 
Sőt ha i nkáb s z e r e n c z e y é t l a t tyá toc , 
Ay tón leán t czac k i sem bocza t tyá toc , 
A z Iószágért Veröfénytö l ózzá toc . 



Tékoz lóban vagyon minden ioszágoc, 
Neha Várbó l a l ig marad Kas té l lyoc , 
Midőn penig á szám a d á s r a iú t toc , 
Magoc ioszagából a d o s i t t y á t o c . 

295 

Hidgyed n e h é z az Istent meg czalnia , 
K i ó m a g á t á r u á c A t y á n a c va l lya , 
N e m t u d o d é á lnac s z ü u e d iól l á t tya , 
A z á r u á k é r t fogad m é g meg vasla l lya . 

296 

Nem á l g y a meg isten annac Ioszágát, 
N e m z e t s é g r e sem teryeszti m a r h a y á t , 
A r u a k é b ó l az k i rakta l a d a y á t , 
M e g i a iga t tyác fiai az n o t a y á t . [G 2 b ] 

297 

A z á r u á n a c ne foyts meg szerencze-
Marha i áua l ne sá tzold meg é le té t , [yé t , 
H a g y a p y á u a l emészted gyenge testet, 
Isten gyermekiden keresi v é r é t . 

298 

A z l e anzó t magad siesd inteni, 
H a z a s s á g r a Isten sze rén t b iz la ln i , 
Mert ha maga kezd wrat vasá r l an i , 
Fé l ec raita fogsz Király t á n t z á n iárn i . 

299 

Midőn fiat ta lálsz L e á n y o d v t á n , 
Ne iáry ackor czac magad kedue v t á n . 
M e g se indúly mindeneknec t a n a c z á n , 
Mert ackoron i r igyekben az S a t á n . 

300 

Mert t a l á m te kezdesz ollyat szeretni, 
A z te magad haBnáér t keduelleni, 
K i t l e á n y o d fog láb heggyel mutatni, 
Gondold meg it mit a k a r n é c mondani . 

301 

Nem t u d o d é á soc igyene t l enség , 
Hazassoc kószt gyakor b e k é t e l e n s é g , 
Inné t esic kősztöc ő röc gyü lö l ség , 
Mert A t y á k a t haitya p é n z é s ő r ő k s é g . 



240 

Iffiak kér lek igen ockal iá r iá tok, 
Hasonlockal legyen ti baratsagtok, 
A z vak szeretetet tauosztassatok, 
Isten sze rén t legyen tű h á z a s s á g t o k . 2 

Leantokat ol lyra e ró l te t i t ec , 
Kihez szűue nem vonzon, iyesztitec, 
A z kit szeret a t tól vgy rettentitec, 
Nincz ol ly i ámbor kihez neuet nem 

[leltec. 
303 

A z l eanzó t beszéddel meg haithatod, 
K e m é n y szűuet soc szoual l ágy i tha tod , 

[G 3 a ] 
De ha kihez egyszer szere lmét lá tod, 
H i d meg n é k e m nehéz azt k i gyalulnod. 

304 

Nem t u d o d é Madarnac természeti, 
Régi fészkét soha nem feleitheti, 
E h Farkas is tanult ósuén t emliti , 
Leanyod is sze re lmét nem feleiti. 

305 

Nem á l l andó az o l lya tén házasság , 
Mellyet szerez e rö , auagy bosszuság, 
A u a g y az kit forral pénz , és k a z d a g s á g , 
N e m fokára p r é d a leszen Asszonyság. 

306 

Emberec k ö z t söt inkáb az házas ság , 
Két dologban füg az igaz tá rsaság , 
Szeretetben mert szübeli igazság, 
Másod e g y m á s kőzö t hasonla tosság . 

307 

K a z d a g s á g o t nem n é z h e t á szeretet, 
Sem nemzetre ö nem kötelesztetet, 
Mert nem kinczben de s züben hellyhesz-

[tetet, 

Atkozot az k i ez kőül más t nezhet. 1 

308 
Iffiac kejlec igen ockal i á rya toc , 
Hason lócka l legyen ti ba ra t ság toc , 
A z vack Beretetet t áuoz t a s sá toc , 
Isten sze rén t de legyen h a z a s s á g t o c . 2 

1 A z 1. k iad . 231—239., i l l . a 2. k iad . 271—307. versszaka önál ló . 
2 Beroaldo 317—318.: 

Diseite nunc iuuenes: qui i am coepistis amare: 
Quot gemitus praestet: quot mala saeuus amor. 



E z é n e k n e c deakbó l forditoia, 
Neué t vers fe iében el nem ti tkola, 
Nagy gondolat sziuét hallotta vala , 
Istent kéri i l l y szere te t tü l oya. 

242 

A z szép rosa vala mar k i ny l á sban , 
Piros P ü n k ö s t h a u á n a c kőzep iben , 
Masfél ezer hetuen negy eszténdöben, 
Eszt énekle t á r sához s z e r e l m é b e n . 1 

FINIS. [E 4 a ] 

[Az E 4 b lap ü res ] 

A szép Rosa vala m á r k i i ő t t ében , 
Piros P inkösd h a u á n a c k ő z e p i b e n , 
Másfél ezer hetuen n é g y Esztendöben, 
Ez t é n e k l é Tá r sához s z e r e l m é b e n . [G 3 b ] 

310 

E z é n e k n e c Deákbó l forditoya, 
N e u é t Versec feyében nem t i tkol lya , 
Nagy gondolat szüuét szál lo t ta va la , 
Istent kéri i l l y sze re te t tö l ó iya . 1 

[Alatta Ko lozsvá r c ímere é s a kolo-
son:] N Y O M T A T T O T C O L O S V A R A T . 
Hel ta i G a s p á r n é n á l , 1. 5. 82. Eszten-
d ö b e n . 

[A G4b lap üres . ] 

1 Az 1. k iad . 241—242., i l l . a 2. k iad . 309—310. versszaka önál ló . E két u to lsó sza
kaszt a későbbi k i a d á s felcserél i . 



R I A S S U N T O I T A L I A N O . 
I generi più popolari della letteratura ungherese del 500 furono i 

canti storici e le cosidette „ b e l l e s torie" versificate. Il gusto predo
minante del l 'epoca cambia tutti g l i argomenti in canti storici e in ,,storie 
bel le" , e perfino le storie pervenuteci in prosa dal l ' estero vengono 
foggiate in poesie e sopravvivono alla loro epoca in tale forma versifi
cata. Le cause della popola r i t à di questo genere vanno dovute natural
mente a l l ' a t tua l i t t à . N e i l ' Ungheria del 500, e proprio nel primo tempo 
dei testi stampati, i l pubblico nella più grande parte non è ancora composto 
dei lettori, bensi degli uditori . L a forma dei canti storici poi è ancora tra
mandata dalle forme orali , e così i l canto storico viene impegnato nel secolo 
X V I . , durante i l passaggio ai testi stampati per i lettori, a conservare la 
dupl ic i tà dei significati inerenti ad esso. D a una parte conserva per i l 
cerchio dei non-lettori la forma versificata e mediatrice a v iva voce, 
adatta c o m ' è , a l la recitazione e suscettibile a l canto, dall 'altra parte 
pe rò , sono gl i stessi testi messi in r ima a soddisfare proprio per le lettere 
stampate, le esigenze di leggere dei lettori di numero sempre più crescente. 

I nostri scrittori riconoscono ben presto la convenienza di questa 
forma d i canto alla dupl ic i tà delle parti e si mettono ad adoperarla 
nell 'elaborazione dei temi píù divers i . L'argomento del canto steso in 
questa maniera non è constituito di sole vicende contemporannee, ma 
anche d i quelle tolte dalla Bibbia , dalla mitologia antica, dalla storia 
antica e medievale, transcritte con l 'intento morale e spesso in tono fiabesco. 
Si determina così la ramificazione del vecchio genere. Le forme tradizio
nal i , rinsanguate dal continuo influsso del nuovo contenuto e invalse 
nell 'arte del secolo X V I . , serviranno a diffondere nel pubblico attraverso 
questi temi nuovi persino le idee moderne pensate dagl i autori. 

Giorgio Enyedi (1554—1597) — più tardi vescovo degli Uni tar i in 
Transi lvania — mise mano anche lu i ad una storia d'amore medievale 
nella sua opera giovanile intitolata l a „Bel la storia su Ghismonda e 
Guiscardo” . L a storia dei due amanti si era diffusa nella letteratura europea 
ad imitazione di un brano del Decamerone del Boccaccio (Giornata IV. 
n. 1.). Del le versioni ce ne sono rimaste parecchie sino al la fine del 500, 
fatte in l ingua inglese, francese, tedesca, danese e ceca. 

Enyedi fece i corsi di teologia a Ginevra , nel 1571, p a s s ò poi a 
Padova nel 1572—73. É probabile che g l i sia capitata nelle mani ancora 



in Italia l a poesia d i Fi l ippo Beroaldo (1453—1505), professore universi-
tario di Bologna, poesia scritta in latino e rifatta secondo la detta novel la 
del Boccaccio. Beroaldo t r aves t ì la storia sensibilmente moderna in una 
forma del tutto antica, ricalcando gli eventi amorosi d i Didone ed Enea . 
Enyedi rifece i l racconto, versificato in latino dall 'umanista con l 'intento 
d'un ,,esercizio della mente", in una „be l la s tor ia" ungherese nel 1574. 
M a non bastava tradurla semplicemente, tanto i l pubblico ungherese non 
si sarebbe mostrato benevolo ai giuochi tutto poetici e umanistici de l l 'o r ig i 
nale. L a poesia elegiaca, priva di alcun intento didascalico e ornata dagli 
elementi di mitologia antica, venne ritoccata da Enyedi in contemplazione 
delle direttive puramente cristiane e moral i . Omettendo la maggior parte 
dei fronzoli umanistici, c a m b i ò i caratteri dei personaggi e c o n t i n u ò a 
condurre la trama del racconto, considerando la storia in generale come 
un tema esemplificativo d i bisogno del fare i l matrimonio a tempo suo. 
E alla sua storia fece accompagnare ampie spiegazioni moral i , che hanno 
particolare importanza per noi , perche non possiamo rintracciarle nella 
poesia del Beroaldo. 

Tutto ciò rispecchia la concezione particolarmente ungherese del l ' 
Enyedi , in quanto che ci rappresenta l 'erudito umanista e l 'eroe delle armi 
ugualmente adatti a divenire ideali umani . Così ven iva cambiando man-
mano, ampliandosi e acquistando un serio intento morale i l complesso 
d'idee della poesia del Beroaldo, a tal segno che la , ,bella s tor ia" unghe
rese finì per non avere quasi nulla in comune con la fonte originaria oltre 
al grezzo nucleo del racconto. Le d ivers i t à aumentano se si guarda la 
differenza che passa fra i dist ici della poesia latina e g l i endecasillabi 
della forma del ,,canto” ungherese. 

Il testo più antico della „be l l a storia” de l l 'Enyed i era noto nella 
storia letteraria in base al l 'edizione stampata a Kolozsvár nel 1582. Ne l 
1939 p e r ò , venne al la luce dalla Bibl ioteca Teleki di M a r o s v á s á r h e l y 
l 'edizione di Debrecen, di cinque anni prima, stampata nel 1577, l a quale 
è da considerarsi a causa del ,,nunc primum” del frontespizio, l a prima 
edizione autentica della „be l la s toria". 

Il confronto della prima edizione al la seconda ci diede risultati 
interessanti. Il testo anteriore al l 'a l t ro, è più breve di 272 righe e poche 
sono le righe che sono passate invariabilmente al l 'edizione posteriore. 
Il testo anteriore della storiella è p iù arido, dal tono più didascalico ed 
esprime meglio l 'intento morale di chi l 'ha ricomposto dal latino. L 'a l t ro 
invece è più favorevole allo stile, al la stesura poetica, pe rc iò accenna 
anche di concepire le cose in un modo più profano e più umanistico. 

L'essenza della storiella nel Boccaccio e nel Beroaldo consiste in 
quanto segue: Il re Tancredi marita sua figliuola Ghismonda a l principe 
di Ardea, ma morto questo, Ghismonda ritorna alla corte del padre, 



facendo i l voto d i rimaner vedova per sempre. Intanto s'innamora di 
Guiscardo, ma scoperta la relazione dal padre, Guiscardo viene arrestato, 
ucciso, e trattogli i l cuore, esso viene recato a Ghismonda. L a donna 
non s i regge al dolore, si avvelena e muore. L ' E n y e d i , fedele com 'è al 
suo intento morale, continua a distendere l 'ordito, raccontando breve
mente i l castigo del tiranno Tancredi , del padre contrario allo sposalizio 
dei g i o v a n i : i l re, abbattuto dal la morte di sua f igl ia , si uccide anche lui . 

Il rifacitore della seconda edizione aggiunge al racconto così con
cluso da l l 'Enyed i , alcune scene essenziali e altri mot iv i . Così per esem
pio Ghismonda g ià al primo incontro regala a Guiscardo un anello nuziale 
con cui i l rifacitore accenna di voler salvare almeno l 'apparenza di una 
i l leci ta relazione amorosa, oppure tale è i l motivo del banchetto ordinato 
dopo l 'uccisione d i Guiscardo e quello dell 'ebbrezza, che susciterebbe 
nel re i l piano demonico di mandare i l cuore del giovane a Ghismonda. 
Queste pa r t i co la r i t à e altr i mot iv i non si ri trovano nè nella novella del 
Boccaccio, nè in quella del Beroaldo, e neppure nel primo testo de l l ' 
Enyed i . Le aggiunte che riguardano l ' i l lustrazione dell 'animo e dei sen
timenti dei personaggi, sono molto significative, p e r c h è in esse si possono 
individuare per la pr ima volta le tappe dell 'arte narrativa ungherese in 
isvi luppo verso la perfezione dell 'arte epica, da conchiudere poi con le 
opere d i Stefano Gyöngyösi nel secolo seguente. 

Ne l l a seconda edizione ci sono delle aggiunte talmente umanistiche 
e profane da contraddire perfino i l testo primigenio, le sue tendenze 
cristiane e moralistiche. Tale è per esempio la lagnanza innalzata a Venere 
da Ghismonda prima del la morte, dichiarando come si sarebbe impegnata 
a innalzare sulla scena del loro amore una cappella a Venere, se l 'amore 
con Guiscardo fosse stato incontrastato. N o n è probabile che l 'Enyedi , 
diventato professore del Collegio Uni tar io di Kolozsvár g ià a l tempo della 
seconda edizione e conosciuto da tutti come individuo di concezione 
morale intransigente, s i fosse messo proprio lu i a distruggere lo spirito 
moralistico primigenio del suo „canto” con siffatte aggiunte profane. 

E significativa nella pr ima edizione la mancanza di quei dettagli 
l i r i c i , onde i nostri storici — sempre in base a l testo ulteriore — trassero 
la conclusione favorevole ad un talento l i r ico de l l 'Enyedi . I brani l i r ic i 
inseriti nella seconda versione si erano introdotti non soltanto nel „ c a n t o ” 
de l l 'Enyedi , ma anche in altre „be l l e stotie” ungheresi, per effetto della 
l i r ica ungherese r invigori ta negli u l t imi decenni del 500 per l 'opera di 
Valent ino Balassa. L ' E n y e d i non ebbe affatto disposizione l i r ica , non ne 
dimostra neppure la pr ima versione della sua „be l l a storia”. Quindi e 
da ritenersi improbabile che i brani dall ' intonazione l i r ica , inseriti più 
tardi nella poesia, siano composizioni dello stesso Enyedi . 

L o stile delle parti aggiunte più tardi al la „ b e l l e storia” si scosta 



sensibilmente dall 'andamento semplice, tutt'altro che poetico del testo 
primigenio de l l 'Enyedi . E non è soltanto la versificazione che si r i t rova 
nell'altro testo consapevolmente corretta, ma v i figurano delle espressioni 
propriamente dettate all 'ungherese, dei paragoni e delle frasi che danno 
al „ c a n t o ” , dell 'argomento straniero, un carattere più vicino e conforme 
al gusto del pubblico ungherese. Corre tale differenza fra lo stile del 
secondo testo e quello de l l 'Enyedi da non poter ritenerlo p iù a un tempo 
anche i l rifacitore della seconda edizione. In questa opinione siamo gius-
tificati anche dalle altre d ivers i tà suddette che si verificano dappertutto 
nei due testi diversi . 

A domandare del rifacitore più poetico e più profano del testo de l l ' 
Enyedi procediamo nell ' ignoto dei problemi non ancora risolt i . „ S e n z a 
dubbio pe rò che senza i l rifacimento, l a storia di „ G i s q u a r d u s e Gismunda” 
non si fosse mai introdotta nel favore del pubblico ungherese, come una 
delle „be l le storie” più diffuse. Il testo originale de l l 'Enyedi non appare 
più nella letteratura, oltre l 'edizione di Debrecen nel 1577. L e versioni 
seguenti della „be l la storia”, fra cui le nouve edizioni pubblicate dal 
1582 al 1765 e i quattro manoscritti del secolo X V I I . , tramandano tutte 
la triste storia dei due amanti nella rifatta composizione poetica. 
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